
  MANUALE ISTRUZIONI 
 TAPPETO CON ARCHI DELLA FORESTA MAGICA RELAX & GIOCO
ETÀ D’USO: 0m+

MANUALE ISTRUZIONI
Si raccomanda di leggere prima dell’uso e conservare queste istruzioni per riferimento futuro.
Il gioco funziona con 2 pile tipo “AAA” da 1,5 Volt. Le pile non sono incluse nel prodotto.

 AVVERTENZE
Per la sicurezza del tuo bambino. ATTENZIONE!
•  Eventuali sacchetti in plastica ed altri componenti non facenti parte del giocattolo (es. legacci, elementi di fissaggio, ecc.) 

devono essere rimossi prima dell’uso e tenuti fuori dalla portata dei bambini. Rischio soffocamento.
•  Non aggiungere lacci o fascette. Rischio strangolamento.
•  ATTENZIONE! Il gioco non è stato sviluppato specificatamente per far dormire il bambino. Qualora il vostro bambino abbia 

bisogno di riposare è consigliabile adagiarlo all’interno della culla o del lettino.
•  ATTENZIONE! Gli archi sono in tensione. Per evitare lesioni, afferrare saldamente l’estremità e rilasciarla lentamente, in fase di 

montaggio e smontaggio.
•  Verificare regolarmente lo stato d’usura del prodotto e la presenza di eventuali rotture. In caso di danneggiamenti visibili non 
utilizzare il giocattolo e tenerlo fuori dalla portata dei bambini. Ispezionare l’ arco, il tappeto e i giocattoli prima di ogni utilizzo.

•  In presenza di freddo intenso i materiali plastici possono perdere di elasticità e diventare fragili, in tal caso non lasciare il 
giocattolo alla portata del bambino e riporre il gioco in un luogo caldo e riparato.

•  Il montaggio di questo gioco deve essere effettuato solo da un adulto.
•  Non usare il gioco finché non siano state completate tutte le operazioni di montaggio e di verifica del corretto assemblaggio.
•  Non usare il gioco in modo diverso da quanto raccomandato.
•  L’utilizzo del gioco deve avvenire solo sotto la sorveglianza continua di un adulto. Non lasciare mai il bambino incustodito 

nel gioco.
•  Non lasciare il gioco vicino a fonti di calore e per lunghi periodi alla luce solare diretta.
•  E’ pericoloso utilizzare il gioco su piani elevati e non perfettamente orizzontali : es. tavoli, sedie, ecc.
•  Non utilizzare su lettino (con o senza riduttore), culla, box e fasciatoi.
•  Il prodotto non deve subire urti o cadute.
•  Il prodotto non deve essere riparato o modificato dall’acquirente. In particolare non aggiungere lacci o fascette. Rischio di 

strangolamento.
•  Non sollevare mai il gioco dagli archi con il bambino all’interno.
•  Non usare mai gli archi come maniglia di trasporto. Rischio di danneggiamento della struttura.
•  Non utilizzare il gioco con più di un bambino alla volta.
•  Utilizzare il gioco lontano da luoghi che potrebbero costituire pericolo (scale, piscine, canali, ecc)

MONTAGGIO
•  Posizionare il tappeto su una superficie piana con il lato stampato (colorato) rivolto verso l’alto.
•  Posizionare il sistema di barre gioco sul tappetino. Assicurarsi che gli anelli in tessuto sulle barre gioco siano rivolti verso il 

basso, verso il tappetino. (Fig.1)
•  Fissare i lacci di tessuto alle estremità delle barre gioco ai ganci a forma di A nella parte inferiore del tappeto gioco (Fig.2).
•  L’assemblaggio del tappeto gioco è completo. (Fig.3)
•  Corretto (barre gioco incrociate) (Fig.4).
•  Errato (barre gioco parallele) (Fig.5).

FUNZIONAMENTO DEL GIOCO
Il tappeto imbottito con archi e pendenti porta il tuo bambino nello spettacolare mondo della foresta magica di Chicco. I di-
versi giochi staccabili in plastica e tessuto stimolano e divertono il tuo bambino, aiutandolo a sviluppare le capacità motorie, 
la sensibilità musicale e le capacità visive. La volpe in peluche diventa un tenero amico che accompagna il bambino sia nei 
momenti di divertimento, sia in quelli di relax.
Per accendere il gioco, aprire il velcro posto sul retro del pupazzo e spostare il cursore da 0 a I o II, selezionando il livello di 
volume desiderato.
Premendo la nota musicale verde sul pancino della volpe si accende una luce soffusa sotto la luna e si attiva un ciclo di 
musica classica rilassante (Berceuse Op. 57 e Notturno n°2 di Chopin, due ninne nanne new age composte per Chicco). 
Premendo nuovamente la nota musicale verde, si attiva un ciclo di musica classica divertente e stimolante (Cantata 147 e 
208 di Bach e il Mattino di Grieg), insieme alla luce sotto al simbolo del sole. Premere ancora una volta la nota musicale per 
disattivare la funzione elettronica.

RIMOZIONE ED INSERIMENTO DELLE PILE SOSTITUIBILI.
AVVERTENZE!
•  La sostituzione delle pile deve essere sempre effettuata da parte di un adulto.
•  AVVERTENZA: smaltire immediatamente le batterie usate. Tenere le batterie nuove e usate fuori dalla portata dei bambini. Se 

si pensa che le batterie possano essere state ingerite o collocate all’interno di qualsiasi parte del corpo, consultare immedia-
tamente un medico.

•  Per sostituire le pile: aprire il velcro posto sul retro del pupazzo ed estrarre il modulo elettronico, allentare la vite del vano 
batterie con un cacciavite, asportare il coperchio, rimuovere dal vano batterie le pile scariche, inserire le pile nuove facendo 
attenzione a rispettare la corretta polarità di inserimento (come indicato sul prodotto), riposizionare il coperchio e serrare a 
fondo la vite,reinserire il modulo elettronico nel pupazzo prestando attenzione che il bottone sia in corrispondenza della nota 
musicale. Infine, richiudere i due lembi facendo combaciare il velcro. 

•  Non lasciare le pile o eventuali utensili a portata dei bambini.
•  Rimuovere sempre le pile scariche dal prodotto per evitare che eventuali perdite di liquido possano danneggiare il prodotto.
•  Nel caso le pile dovessero generare delle perdite di liquido, sostituirle immediatamente, avendo cura di pulire l’alloggiamento 

delle pile e lavarsi accuratamente le mani in caso di contatto col liquido fuoriuscito.
•  Rimuovere sempre le pile in caso di non utilizzo prolungato del prodotto.
•  Utilizzare pile alcaline uguali o equivalenti al tipo raccomandato per il funzionamento di questo prodotto.
•  Non mischiare batterie alcaline, standard (carbone-zinco) o ricaricabili (nickel-cadmio).
•  Non mischiare pile scariche con pile nuove.
•  Non buttare le pile scariche nel fuoco o disperderle nell’ambiente, ma smaltirle operando la raccolta differenziata.
•  Non porre in corto circuito i morsetti di alimentazione.
•  Non tentare di ricaricare le pile non ricaricabili: potrebbero esplodere.
•  Non è consigliato l’utilizzo di batterie ricaricabili, potrebbe diminuire la funzionalità del giocattolo.
•  Nel caso di utilizzo di batterie ricaricabili, estrarle dal giocattolo prima di ricaricarle ed effettuare la ricarica solo sotto la su-

pervisione di un adulto.
•  Rimuovere le pile dal giocattolo prima del suo smaltimento.
•  Il giocattolo non è progettato per funzionare con batterie sostituibili al Litio. ATTENZIONE! L’uso improprio potrebbe gene-

rare condizioni di pericolo.”

QUESTO PRODOTTO È CONFORME ALLA DIRETTIVA 2012/19/UE.
Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della propria vita 
utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito in un centro di 
raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore 
al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente. L’utente è responsabile del conferi-
mento dell’apparecchio a fine vita alle a propriate strutture di raccolta. L’adeguata raccolta  differenziata 
per l’avvio successivo dell’apparecchio dismesso al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambien-
talmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce 

il riciclo dei materiali di cui è composto il prodotto. Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utente comporta 
sanzioni amministrative stabilite per legge. Per informazioni più dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, 
rivolgersi al servizio locale di smaltimento rifiuti, o al negozio in cui è stato effettuato l’acquisto.

COMPOSIZIONE TESSILE
Esterno: 100% Poliestere
Imbottitura: 100% Poliestere
Tessuto di rivestimento degli archi: 100% poliestere

PULIZIA E MANUTENZIONE DEL GIOCO
•  Per la pulizia delle parti in plastica del gioco utilizzare un panno morbido leggermente inumidito con acqua.
•  Non usare solventi o detersivi.
•  Il tappeto, il cuscino e i pendenti in tessuto sono lavabili in lavatrice con programma per capi delicati. Si consiglia un abbon-

dante risciacquo per eliminare eventuali tracce di detersivo. Non candeggiare e lasciare asciugare lontano da fonti di calore. 
•  Per la pulizia della struttura utilizzare un panno morbido leggermente inumidito con acqua.
•  La volpe peluche è lavabile in lavatrice con programma per capi delicati, solo dopo aver rimosso il comparto elettronico.
•  Proteggere con cura il giocattolo da calore, polvere, sabbia e acqua.

SIMBOLI DEL LAVAGGIO DEL TAPPETO

Lavaggio in lavatrice a 30°C

Non candeggiare

Non lavare a secco

Non asciugare in lavatrice

Non stirare

GARANZIA
Il prodotto è garantito contro ogni difetto di conformità in normali condizioni di utilizzo secondo quanto previsto dalle istru-
zioni d’uso. La garanzia non sarà applicata, dunque, in caso di danni derivanti da un uso improprio, usura o eventi accidentali. 
Per la durata della garanzia sui difetti di conformità si rinvia alle specifiche previsioni delle normative nazionali applicabili nel 
paese d’acquisto, dove previste.

  MANUAL DE INSTRUCCIONES 
 ALFOMBRA CON ARCOS DE LA SELVA MÁGICA RELAX & JUGUETE
EDAD RECOMENDADA: 0m+

MANUAL DE INSTRUCCIONES
Se recomienda leer estas instrucciones antes del uso y conservarlas para futuras consultas.
El juguete funciona con 2 pilas tipo “AAA” de 1,5 Volt. Pilas no incluidas en el producto.

 ADVERTENCIAS
Para la seguridad del niño. ¡ADVERTENCIA!
•  Elimine las bolsas de plástico y los demás componentes que no forman parte del juguete antes del uso (como cordones, 

elementos de fijación, etc.) y manténgalos fuera del alcance de los niños. Peligro de asfixia.
•  No añada lazos ni cintas. Riesgo de estrangulamiento.
•  ¡ADVERTENCIA! El juguete NO ha sido diseñado específicamente para que el niño duerma sobre él. Si el niño necesita descan-

sar, es aconsejable acomodarlo en el interior de la cuna o de la camita.
•  ¡ADVERTENCIA! Los arcos están bajo tensión. Para evitar lesiones, durante el montaje y el desmontaje, sujete firmemente el 

extremo y suéltelo lentamente.
•  Verifique regularmente el estado de desgaste del producto y la presencia de eventuales roturas. En caso de daños visibles 
no utilice el juguete y manténgalo fuera del alcance de los niños. Inspeccione el arco, la alfombra y los juguetes cada vez 
antes de usarlos.

•  En presencia de frío intenso los materiales de plástico pueden perder elasticidad y volverse frágiles; en tal caso mantenga el 
juguete fuera del alcance del niño y guárdelo en un lugar cálido y cubierto.

•  El montaje de este juguete debe estar exclusivamente a cargo de un adulto.
•  No utilice el juguete sin antes haber finalizado todas las operaciones de montaje y de verificación del correcto ensamblaje.
•  No utilice el juguete de forma diferente a la recomendada.
•  El juguete debe usarse únicamente bajo la supervisión constante de un adulto. No dejar nunca al niño sin vigilancia en el 

juguete.
•  No deje el juguete cerca de fuentes de calor, ni expuesto a la luz solar directa por períodos prolongados.
•  Es peligroso utilizar el juguete sobre superficies elevadas y no perfectamente horizontales: como por ejemplo mesas, sillas, etc.
•  No lo utilice sobre camitas (con o sin reductor), cunas, parques infantiles o cambiadores.
•  Este producto no debe sufrir golpes ni caídas.
•  El producto no debe ser reparado ni modificado por el comprador. Asegúrese, sobre todo, de no ponerle lazos ni bandas. 

Peligro de estrangulamiento.
•  Nunca levante el juguete por los arcos mientras el niño esté dentro.
•  Nunca utilice los arcos como asa de transporte. Existe el riesgo de dañar la estructura.
•  No utilice el juguete con más de un niño a la vez.
•  Utilice el juguete lejos de lugares que puedan constituir un peligro (escaleras, piscinas, canales, etc.)

MONTAJE
•  Coloque la alfombra sobre una superficie plana con el lado impreso (de colores) hacia arriba.
•  Coloque el sistema de barras de juego sobre la alfombra. Asegúrese de que los anillos de tela de las barras de juego estén 

hacia abajo, hacia la alfombra. (Fig. 1)
•  Fije los lazos de tela de los extremos de las barras de juego en los ganchos en forma de A que están en la parte inferior de la alfombra 
de juego (Fig.2).

•  El ensamblaje de la alfombra de juego se ha completado. (Fig. 3)
•  Correcto (barras de juego cruzadas) (Fig.4).
•  Incorrecto (barras de juego paralelas) (Fig.5).

FUNCIONAMIENTO DEL JUGUETE
La alfombra acolchada con arcos y colgantes acompaña al niño al espectacular mundo de la selva mágica de Chicco. Los 
diferentes juegos desmontables, de plástico y de tela, estimulan y divierten al niño ayudándolo a desarrollar sus capacida-
des motoras, su sensibilidad musical y sus capacidades visuales. El zorro de peluche se convertirá en un tierno amigo que 
acompañará al niño tanto en los momentos de diversión como en los de relax.
Para encender el juguete, abra el velcro que se encuentra en la parte trasera del muñeco y mueva el cursor de 0 a I o II, 
seleccionando el nivel del volumen que desea.
Al presionar sobre la nota musical verde en la barriga del zorro se enciende una luz tenue bajo la luna y se activa un ciclo 
de música clásica relajante (Berceuse Op. 57 y Nocturno n.° 2 de Chopin, dos canciones de cuna new age compuestas 
para Chicco). Si se presiona nuevamente la nota musical verde se activa un ciclo de música clásica divertida y estimulante 
(Cantata 147 y 208 de Bach y La Mañana de Grieg), junto a la luz debajo del símbolo del sol. Presione una vez más la nota 
musical para desactivar la función electrónica.

EXTRACCIÓN Y COLOCACIÓN DE LAS PILAS 
ADVERTENCIAS:
•  La sustitución de las pilas debe ser llevada a cabo solo por un adulto.
•  ADVERTENCIA: Elimine inmediatamente las pilas usadas. Mantenga las pilas nuevas y usadas fuera del alcance de los niños. Si 

cree que las pilas puedan haber sido ingeridas o haberse introducido en cualquier parte del cuerpo, consultar a un médico 
inmediatamente.

•  Para sustituir las pilas: debe abrirse el velcro ubicado en la parte trasera del muñeco y extraer el módulo electrónico, aflojar el 
tornillo del compartimiento de las pilas con un destornillador, quitar la tapa, sacar las pilas agotadas del compartimiento, intro-
ducir las pilas nuevas prestando atención a la posición correcta de polaridad (como aparece indicado en el producto), volver a 
colocar la tapa y apretar bien el tornillo, volver a introducir el módulo electrónico dentro del muñeco, prestando atención de 
modo que el botón corresponda con la nota musical. Por último, cierre el velcro uniendo las dos solapas. 

•  No deje las pilas o posibles herramientas al alcance de los niños.
•  Saque siempre las pilas usadas del producto para evitar que posibles pérdidas de líquido puedan dañarlo.
•  En caso de pérdida de líquido de las pilas, cámbielas de inmediato, limpie el compartimento y lávese bien las manos en caso 

de contacto con el líquido.
•  Saque las pilas del producto si no va a utilizarlo durante un período prolongado.
•  Utilice pilas alcalinas iguales o equivalentes al tipo recomendado para el funcionamiento de este producto.
•  No mezcle pilas alcalinas, estándares (zinc-carbono) y recargables (níquel-cadmio).
•  No mezcle pilas nuevas y usadas.
•  No arroje las pilas usadas al fuego ni las tire en el medio ambiente; estas deben eliminarse mediante recogida selectiva.
•  No cree cortocircuitos con los bornes de alimentación.
•  No intente recargar las pilas no recargables: podrían explotar.
•  No es aconsejable utilizar pilas recargables; pueden menoscabar el funcionamiento del juguete.
•  Si se utilizan pilas recargables, sáquelas del juguete antes de cargarlas, y cárguelas bajo la supervisión de una persona adulta.
•  Saque las pilas del juguete antes de su eliminación.
•  El juguete no se ha diseñado para funcionar con baterías sustituibles de litio. ¡ADVERTENCIA! Un uso incorrecto podría 

generar situaciones peligrosas.”

ESTE PRODUCTO ES CONFORME A LA DIRECTIVA 2012/19/UE.
 El símbolo del contenedor de basura tachado que se encuentra en el aparato indica que el producto, al final 
de su vida útil, deberá eliminarse separadamente de los desechos domésticos y por lo tanto deberá entregar-
se a un centro de recogida selectiva para aparatos eléctricos y electrónicos o al vendedor cuando compre un 
nuevo aparato similar. El usuario es responsable de entregar el aparato agotado en las estructuras apropiadas 
de recogida. La adecuada recogida selectiva para el envío sucesivo del aparato fuera de uso al reciclaje, al 
tratamiento y a la eliminación compatible con el ambiente, contribuye a evitar posibles efectos negativos en 
el ambiente y en la salud y favorece el reciclaje de los materiales de los que está compuesto el producto. Para 

informaciones más detalladas inherentes a los sistemas de recogida disponibles, diríjase al servicio local de eliminación de 
desechos, o a la tienda donde compró el aparato.

COMPOSICIÓN TEXTIL
Exterior: 100% poliéster
Acolchado: 100% poliéster
Tejido del revestimiento de los arcos: 100% poliéster

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO DEL JUGUETE
•  Para limpiar las piezas de plástico del juguete, utilice un paño suave ligeramente humedecido con agua.
•  No utilice disolventes ni detergentes.
•  La alfombra, el cojín y los colgantes de tela se pueden lavar a máquina con el programa para prendas delicadas. Se recomienda 

aclararlo abundantemente para eliminar todos los restos de detergente. No use lejía y ponga a secar lejos de fuentes de calor. 
•  Para limpiar la estructura, utilice un paño suave ligeramente humedecido con agua.
•  El zorro de peluche se puede lavar a máquina con el programa para prendas delicadas, después de haber retirado el com-

partimento electrónico.
•  Proteja el juguete del calor, el polvo, la arena y el agua.

SÍMBOLOS RELATIVOS AL LAVADO DE LA ALFOMBRA

Lavado en lavadora a 30 °C

No usar lejía

No lavar en seco

No secar en la lavadora

No planchar

GARANTÍA
El producto está garantizado contra todo defecto de conformidad en condiciones normales de uso según lo previsto en las 
instrucciones. Por lo tanto, la garantía no será aplicada en caso de daños ocasionados por uso incorrecto, desgaste o hechos 
accidentales. Para la duración de la garantía sobre los defectos de conformidad remítase a las disposiciones específicas de la 
normativa nacional aplicable en el país de compra, si las hubiera.

  MANUAL DE INSTRUÇÕES 
 TAPETE FLORESTA MÁGICA RELAX & GINÁSIO
IDADE DE UTILIZAÇÃO: 0m+

MANUAL DE INSTRUÇÕES
Recomenda-se que, antes da utilização, leia e conserve estas instruções para consultas futuras.
O brinquedo funciona com 2 pilhas AAA de 1,5 Volt. As pilhas não estão incluídas no produto.

ADVERTÊNCIAS
Para a segurança do seu filho. ATENÇÃO!
•  Antes da utilização remova eventuais sacos de plástico e todos os componentes que não fazem parte do brinquedo (por 

exemplo, elásticos, elementos de fixação, etc.) e mantenha-os fora do alcance das crianças. Risco de asfixia.
•  Não acrescente laços ou fitas. Risco de asfixia.
•  ATENÇÃO! o brinquedo NÃO foi desenvolvido especificamente para adormecer a criança. Sempre que o seu filho necessite de 

repousar é aconselhável colocá-lo no berço ou na cama.
•  ATENÇÃO! Os arcos estão em tensão. Para evitar ferimentos, segure com firmeza a extremidade e solte-a lentamente, durante 

a montagem e a desmontagem.
•  Verifique regularmente o estado de desgaste do produto e a existência de eventuais danos. No caso de detetar algum com-
ponente danificado, não utilize o brinquedo e mantenha-o fora do alcance das crianças. Inspecione o arco, o tapete e os 
brinquedos antes de cada utilização.

•  Não deixe o brinquedo exposto a frio intenso, pois os materiais de plástico podem perder a elasticidade e tornarem-se frágeis. 
No caso de se verificarem temperaturas muito baixas, não deixe o brinquedo ao alcance das crianças e guarde-o num local 
ameno e abrigado.

•  A montagem deste brinquedo deve ser efetuada exclusivamente por um adulto.
•  Não o utilize antes de completar todas as operações de montagem, nem antes de ter verificado que as mesmas foram 

realizadas corretamente.
•  Não utilize o brinquedo de modo diferente do recomendado.
•  A utilização do brinquedo deve ser feita sempre sob a vigilância permanente de um adulto. Nunca deixe a criança no brin-

quedo, sem vigilância.
•  Não deixe o brinquedo perto de fontes de calor e exposto por longos períodos de tempo à luz solar direta.
•  É perigoso utilizar o brinquedo em planos elevados e que não sejam perfeitamente horizontais: por ex. mesas, cadeiras, etc.
•  Não utilize na cama (com ou sem redutor), no berço, no parque e vestidores.
•  O produto não deve sofrer choques nem quedas.
•  O produto não deve ser reparado ou modificado pelo comprador. Em particular, não acrescente laços ou fitas. Risco de 

estrangulamento.
•  Nunca eleve o brinquedo pelos arcos com o bebé lá dentro.
•  Nunca utilize os arcos como pega de transporte. Risco de danificação da estrutura.
•  Não utilize o brinquedo com mais de uma criança de cada vez.
•  Utilize o brinquedo longe de lugares que possam ser perigosos (escadas, piscinas, canais, etc.)

MONTAGEM
•  Coloque o tapete sobre uma superfície plana com o lado impresso (colorido) virado para cima.
•   Instale o sistema de barras dos brinquedos no tapete. Certifique-se de que os anéis de tecido nas barras dos brinquedos 

estejam viradas para baixo, na direção do tapete. (Fig. 1)
•  Fixe os laços de tecido nas extremidades das barras de brinquedos aos ganchos em forma de A na parte inferior do tapete brinquedo 
(Fig.2).

•  A montagem do brinquedo foi completada. (Fig. 3)
•  Correto (barras de brinquedos cruzadas) (Fig.4).
•  Errado (barras de brinquedos paralelas) (Fig.5).

FUNCIONAMENTO DO BRINQUEDO
O tapete acolchoado com arcos e brinquedos pendurante leva o bebé a a entrar na extraordinária floresta mágica da Chicco. 
Os diversos brinquedos destacáveis de plástico e tecido estimulam e divertem o bebé, ajudando a desenvolver habilida-
des motoras, sensibilidade musical e capacidades visuais. O peluche macio raposa acompanha o bebé nos momentos de 
diversão e de descanso. 
Para ligar o brinquedo, abra o velcro na parte de trás do boneco e desloque o cursor de 0 para I ou II, selecionando o nível 
de volume desejado. 
Ao premir na nota musical verde na barriga da raposa acende-se uma luz suave por baixo da lua e ativa-se um ciclo de 
música clássica relaxante (Berceuse Op. 57 e Notturno n ° 2 de Chopin, duas novas canções de dormir new age compostas 
pela Chicco). Ao premir novamente na nota musical verde, ativa-se um ciclo de música clássica divertida e estimulante (147 
e 208 de Bach e o Mattino di Grieg), juntamente com a luz por baixo do símbolo do sol. Prima na nota musical mais uma 
vez para desativar a função eletrónica.

REMOÇÃO E COLOCAÇÃO DAS PILHAS SUBSTITUÍVEIS 
ADVERTÊNCIAS:
•  A substituição das pilhas deve ser sempre efetuada por um adulto.
•  AVISO: Elimine imediatamente as pilhas usadas. Mantenha as pilhas novas e usadas fora do alcance das crianças. Se suspeitar 

que as pilhas possam ter sido ingeridas ou inseridas em qualquer parte do corpo da criança, consulte imediatamente o 
médico.

•  Para substituir as pilhas: abra o velcro na parte de trás do boneco e remova o módulo eletrónico, solte o parafuso do compar-
timento das pilhas com uma chave de parafusos, retire a tampa, remova as pilhas descarregadas do seu compartimento, insira 
as novas pilhas respeitando a polaridade correta da inserção (conforme indicado no produto), reposicione a tampa e aperte o 
parafuso até o fim, volte a inserir o módulo eletrónico no boneco certificando-se de que o botão esteja em correspondência 
com a nota musical. Por último, feche as duas extremidades fazendo coincidir o velcro. 

•   Nunca deixe as pilhas ou eventuais utensílios ao alcance das crianças.
•  Retire sempre as pilhas gastas do produto para evitar que eventuais perdas de líquido possam danificá-lo.
•  Se as pilhas começarem a perder líquido, substitua-as imediatamente tendo o cuidado de limpar o compartimento das pilhas 

e de lavar cuidadosamente as mãos em caso de contacto com o líquido existente no exterior.
•  Retire sempre as pilhas no caso de não utilização prolongada do produto.
•  Utilize pilhas alcalinas iguais ou equivalentes ao tipo recomendado para o funcionamento deste produto.
•  Não misture pilhas alcalinas standard (carbono-zinco) com pilhas recarregáveis (níquel-cádmio).
•  Não misture pilhas velhas com pilhas novas nem pilhas de marcas diferentes.
•  Não deite as pilhas gastas no fogo nem as abandone no meio ambiente ou lixo. Coloque-as nos contentores adequados 

para a recolha diferenciada.
•  Não coloque os contactos de alimentação em curto-circuito.
•  Não tente recarregar as pilhas não recarregáveis: podem explodir.
•  Não é aconselhável utilizar pilhas recarregáveis, dado que poderão prejudicar o correto funcionamento do brinquedo.
•  No caso de utilizar pilhas recarregáveis, retire-as do brinquedo antes de as recarregar; a recarga deve ser efetuada somente 

sob a vigilância de um adulto.
•  Retire as pilhas do brinquedo antes de o eliminar.
•  O brinquedo não está preparado para funcionar com pilhas recarregáveis de lítio. ATENÇÃO! A utilização incorreta pode 

gerar situações de perigo.”

ESTE PRODUTO É CONFORME À DIRECTIVA 2012/19/UE.
O símbolo do lixo com a cruz contido no aparelho indica que o produto, ao terminar a própria vida útil, deve 
ser eliminado separadamente dos lixos domésticos, e deve ser levado a um centro de recolha diferenciada 
para aparelhos elétricos e eletrónicos ou entregue ao revendedor onde for comprado um novo aparelho 
equivalente. O utilizador é responsável pela entrega do aparelho às estruturas apropriadas de recolha no fim 
da sua vida útil. A recolha apropriada diferenciada para o posterior encaminhamento do aparelho inutiliza-
do à reciclagem, ao tratamento e à eliminação compatível com o ambiente, contribui para evitar possíveis 
efeitos negativos no ambiente e na saúde e facilitar a reciclagem dos materiais com os quais o produto é 

composto. Para informações mais detalhadas inerentes aos sistemas de recolha disponíveis, procure o serviço local de 
eliminação de lixos, ou dirija-se à loja onde foi efetuada a compra.

COMPOSIÇÃO TÊXTIL
Exterior: 100% poliéster
Acolchoado: 100% poliéster
Tecido de revestimento dos arcos: 100% poliéster

LIMPEZA E MANUTENÇÃO DO BRINQUEDO
•  Para limpar as partes de plástico do brinquedo, utilize um pano macio ligeiramente humedecido com água.
•   Não utilize solventes nem detergentes.
•  O tapete, a almofada e os brinquedos pendurantes de tecido são laváveis na máquina com um programa especial para peças 

delicadas. É aconselhável enxaguar abundantemente para eliminar eventuais vestígios de detergente. Não utilize lixivia e 
deixe secar longe de fontes de calor. 

•  Para limpar a estrutura utilize um pano macio ligeiramente humedecido com água.
•  A raposa de peluche é lavável na máquina com programa para peças delicadas, depois de remover o compartimento ele-

trónico.
•  Proteja cuidadosamente o brinquedo do calor, pó, areia e água.

SÍMBOLOS DA LAVAGEM DO TAPETE

Lavar na máquina a 30 °C

Não use lixivia

Não limpe a seco

Não secar na máquina

Não passe a ferro

GARANTIA
O produto dispõe de garantia contra qualquer defeito de conformidade, verificado em condições normais de utilização, de 
acordo com o disposto nas instruções de uso. A garantia não poderá portanto aplicar-se relativamente a danos no produto 
provocados por utilização imprópria, desgaste ou acidente. O prazo de validade da garantia sobre defeitos de conformidade 
remete-se para as disposições específicas das normas nacionais aplicáveis no país de aquisição, se existentes.

  GEBRUIKSAANWIJZINGEN 
  SPEELTAPIJT MET BOGEN VAN HET MAGISCHE BOS VOOR ONTSPAN-

NING EN SPEL
GEBRUIKSLEEFTIJD: 0m+

GEBRUIKSAANWIJZINGEN
Lees deze instructies voor het gebruik en bewaar ze voor latere raadpleging.
Het speeltje werkt met 2 “AAA” batterijen van 1,5 Volt. De batterijen zijn niet bij het artikel inbegrepen.

 WAARSCHUWING
Voor de veiligheid van uw kind. WAARSCHUWING!
•  Verwijder voor het gebruik de eventuele plastic zakjes en andere elementen die geen onderdeel van het speelgoed zijn (bijv. 
strips, bevestigingselementen, enz.) en houd ze buiten het bereik van kinderen. Verstikkingsgevaar.

•  Voeg geen linten of banden toe. Gevaar voor wurging.
•  WAARSCHUWING! Het speelgoed is NIET speciaal ontwikkeld om het kind erin te laten slapen. Als je kind moet slapen, is het 
raadzaam het in de wieg of het bedje te leggen.

•  WAARSCHUWING! De bogen zijn gespannen. Neem, om letsels te voorkomen, het uiteinde stevig vast en laat het langzaam 
los tijdens de montage en demontage.

•  Controleer regelmatig de slijtage van het product en of het eventuele beschadigingen vertoont. Gebruik het speelgoed in 
geval van zichtbare schade niet en houd het buiten het bereik van kinderen. Inspecteer de boog, het tapijt en de speeltjes 
vóór elk gebruik.

•  Door intense koude kunnen de kunststofmaterialen elasticiteit verliezen en breekbaar worden. Houd het speelgoed in dat 
geval buiten het bereik van kinderen en bewaar het op een warme en beschutte plaats.

•  Dit speelgoed mag uitsluitend door een volwassene worden gemonteerd.
•  Gebruik het speelgoed niet zolang niet alle montagewerkzaamheden zijn voltooid en gecontroleerd is dat het goed in elkaar 

is gezet.
•  Gebruik het speelgoed niet anders dan wordt aanbevolen.
•  Het speelgoed mag uitsluitend onder voortdurend toezicht van een volwassene worden gebruikt. Laat het kind nooit zonder 

toezicht in het speelgoed achter.
•  Laat het speelgoed niet in de buurt van warmtebronnen liggen en laat het niet lang blootgesteld staan aan direct zonlicht.
•  Het is gevaarlijk het speelgoed op verhogingen te gebruiken, die bovendien niet perfect horizontaal zijn: bijv. op tafels, stoe-

len, enz.
•  Gebruik het niet (met of zonder verkleinkussen) in het bedje, in de wieg, in de box of op het verzorgingskussen.
•  Er mag niet tegen het product worden gestoten en het mag niet vallen.
•  Het product mag niet door de koper worden gerepareerd of gewijzigd. Voeg vooral geen linten of banden toe. Verwur-

gingsgevaar.
•  Verplaats het speelgoed nooit met de bogen met het kind erin.
•  Gebruik de bogen nooit als draaggreep. Gevaar voor beschadiging van de constructie.
•  Gebruik het speelgoed niet voor meer dan één kind tegelijk.
•  Gebruik het speelgoed uit de buurt van plaatsen die een gevaar kunnen vormen (trappen, zwembaden, kanalen, enz.)

MONTAGE
•  Leg het tapijt op een vlak oppervlak met de (gekleurde) bedrukte zijde bovenaan.
•  Positioneer het speelbogensysteem op het tapijt. Zorg ervoor dat de stoffen lussen op de speelbogen omlaag gericht zijn, 

naar het tapijt. (Fig. 1)
•  Bevestig de stoffen linten aan de uiteinden van de speelbogen aan de A-vormige haken aan de onderzijde van het speeltapijt (Fig.2).
•  De assemblage van het speeltapijt is nu helemaal uitgevoerd. (Fig. 3)
•  Correct (gekruiste speelbogen) (Fig.4).
•  Fout (naast elkaar liggende speelbogen) (Fig.5).

WERKING VAN HET SPEELGOED
Het gewatteerde tapijt met bogen en hangertjes neemt uw kind mee naar de verbluffende wereld van het magische bos 
van Chicco. De verschillende afneembare plastic en stoffen speeltjes stimuleren en vermaken uw kind en helpt hem zijn 
motorische vaardigheden, zijn gevoel voor muziek en zijn gezichtsvermogen te ontwikkelen. De pluchen vos wordt een 
lieve vriend die het kind vergezelt tijdens vermaak en ontspanning.
Om het speelgoed aan te zetten opent u de klittenband aan de achterzijde van het popje en zet u de schuifschakelaar van 
0 op I of II, voor de selectie van het gewenste geluidsvolume.
Druk op de groene muzieknoot op de buik van de vos, er gaat gedempt licht branden onder de maan en een cyclus ont-
spannende klassieke muziek wordt ingeschakeld (Berceuse Op. 57 en Nocturne nr. 2 van Chopin, twee new age slaapliedjes, 
die voor Chicco zijn gecomponeerd). Druk opnieuw op de groene muzieknoot en er wordt een cyclus vrolijke en stimu-
lerende klassieke muziek ingeschakeld (Cantates 147 en 208 van Bach en Morgenstemming van Grieg), en het licht onder 
het symbool van de zon gaat branden. Druk nogmaals op de muzieknoot om de elektronische functie uit te schakelen.

VERWIJDERING EN PLAATSING VAN DE VERVANGBARE BATTERIJEN 
WAARSCHUWINGEN:
•  De batterijen moeten altijd door een volwassene worden vervangen.
•  WAARSCHUWING: gooi gebruikte batterijen onmiddellijk weg. Bewaar nieuwe en gebruikte batterijen buiten het bereik van 
kinderen. Als u denkt dat batterijen zijn ingeslikt of in een lichaam kunnen terecht gekomen zijn, raadpleeg dan onmiddellijk 
een arts.

•  Om de batterijen te vervangen: open de klittenband aan de achterzijde van het popje en neem de elektronische module 
uit, draai de schroef van het batterijenvakje los met een schroevendraaier, verwijder het deksel, neem de lege batterijen uit 
het batterijenvakje, breng de nieuwe batterijen in en let erop dat de polen aan de juiste kant zitten (zoals aangeduid op het 
product), plaats het deksel terug en draai de schroef helemaal vast, breng de elektronische module terug aan in het popje, 
en zorg ervoor dat de knop zich ter hoogte van de muzieknoot bevindt. Leg tenslotte de klittenbandjes van de randen op 
elkaar en sluit ze. 

•  Houd de batterijen of eventueel gereedschap buiten het bereik van kinderen.
•  Verwijder de lege batterijen uit het product, teneinde te vermijden dat mogelijk gelekte vloeistof het product beschadigt.
•  Vervang de batterijen onmiddellijk als ze vloeistof lekken, reinig de batterijenhouder en was uw handen zorgvuldig als u met 
de vloeistof in aanraking bent gekomen.

•  Verwijder de batterijen als het product lange tijd niet gebruikt wordt.
•  Gebruik dezelfde of gelijkwaardige alkalinebatterijen als aanbevolen voor de werking van dit product.
•  Meng geen alkaline-, standaard- (kool-zink) of oplaadbare (nikkel-cadmium) batterijen met elkaar.
•  Meng geen lege met nieuwe batterijen.
•  Werp lege batterijen nooit in het vuur of in het milieu maar verwerk ze door ze gescheiden in te zamelen.
•  Zorg ervoor dat er geen kortsluiting tussen de voedingsklemmen ontstaat.
•  Probeer niet om niet oplaadbare batterijen op te laden: ze kunnen ontploffen.
•  Het gebruik van oplaadbare batterijen wordt afgeraden aangezien hierdoor de functionering van het speelgoed kan afnemen.
•  Haal oplaadbare batterijen uit het spel alvorens u ze oplaadt en laat ze uitsluitend onder toezicht van een volwassene opladen.
•  Verwijder de batterijen uit het speelgoed alvorens u het afdankt.
•  Het speelgoed is niet ontworpen voor werking op vervangbare lithiumbatterijen. WAARSCHUWING! Onjuist gebruik kan 

gevaarlijke situaties veroorzaken.”

DIT PRODUCT IS CONFORM DE RICHTLIJN 2012/19/EU.
Het symbool met de doorstreepte vuilnisbak op het apparaat geeft aan dat het product op het einde van 
zijn levenscyclus afzonderlijk van het gewoon huishoudelijk afval moet worden afgedankt en hiervoor naar 
een centrum voor gescheiden afvalophaling voor de recyclage van elektrische en elektronische apparatuur 
wordt gebracht of wordt terugbezorgd aan de verkoper op het moment waarop een nieuw gelijkaardig 
apparaat wordt aangekocht. De gebruiker is er verantwoordelijk voor het apparaat op het einde van de le-
venscyclus naar een structuur voor afvalophaling te brengen. De correcte gescheiden afvalophaling met het 
oog op de daaropvolgende recyclage, verwerking en milieuvriendelijke afdanking van het apparaat draagt 

bij tot het voorkomen van mogelijke negatieve invloeden op het milieu en de gezondheid en bevordert de recyclage van 
de materialen waaruit het product is samengesteld. Voor meer gedetailleerde informatie over de recyclage van dit product 
en de beschikbare ophaalsystemen, wendt u zich tot de lokale dienst voor afvalophaling of de winkel waar u het product 
hebt gekocht.

SAMENSTELLING STOF
Buitenkant: 100% polyester
Vulling: 100% polyester
Stof van bekleding van bogen: 100% polyester

REINIGING EN ONDERHOUD VAN HET SPEELGOED
•  Gebruik een zachte, met water vochtig gemaakte doek om de plastic gedeelten van het speelgoed te reinigen.
•  Gebruik geen oplos- of reinigingsmiddelen.
•  Het tapijt, het kussen en de stoffen hangertjes kunnen in de wasmachine gewassen worden op een fijnwasprogamma. Het 

wordt aanbevolen met veel water na te spoelen, om eventuele wasmiddelresten te verwijderen. Bleek niet en laat het drogen 
uit de buurt van warmtebronnen. 

•  Gebruik een zachte, met water vochtig gemaakte doek om de structuur te reinigen.
•  De pluchen vos kan in de wasmachine worden gewassen op een fijnwasprogramma nadat het elektronische compartiment 

is verwijderd.
•  Bescherm het speelgoed zorgvuldig tegen warmte, stof, zand en water.

WASSYMBOLEN VAN HET TAPIJT

Op 30°C in de wasmachine wassen

Niet bleken

Niet chemisch laten reinigen

Niet in de droogtrommel drogen

Niet strijken

GARANTIE
Het artikel valt onder garantie tegen elke non-conformiteit binnen de normale gebruiksomstandigheden zoals voorzien in 
de gebruiksaanwijzingen. De garantie is dus niet geldig in geval van schade veroorzaakt door oneigenlijk gebruik, slijtage of 
toevallige gebeurtenissen. Voor de duur van de garantie inzake non-conformiteit verwijzen we naar de specifieke richtlijnen en 
de nationale normen die van toepassing zijn in het land van aankoop, indien deze voorzien zijn.

  INSTRUCTION MANUAL 
 MAGIC FOREST RELAX AND PLAY GYM
FOR AGES: 0 m+

INSTRUCTION MANUAL
Please read these instructions carefully before using and keep for future reference.
This toy runs on 2 x 1.5 volt “AAA” batteries. Batteries are not included in the pack.

 WARNINGS
For the child’s safety. WARNING!
•  Plastic bags and other components which are not part of the toy (e.g. ties, fasteners, etc.) must be removed before use and 

kept out of reach of children. Choking hazard.
•  Do not add strings or straps. Danger of strangulation.
•  WARNING! The toy was NOT designed for children to sleep on. If the child needs to rest, it is recommended to move him to 
his cot or bed.

•  WARNING! The arches are energized. To avoid injury, grasp the end firmly and release it slowly during assembly and disas-
sembly.

•  Regularly inspect the mattress for signs of wear and damage. Should any part of the toy be visibly damaged, do 
not use, and keep it out of children’s reach. Inspect the arch, mat and toys before each use.

•  Do not use this toy in very cold temperatures conditions, as the product’s plastic material, can lose its elasticity and become 
fragile. Should this happen, keep the toy out of reach of children, and store it in a warm and dry place.

•  This product must only be assembled by an adult.
•  Do not use the toy until it has been fully assembled and checked.
•  Do not use this toy in any way other than what is illustrated in the manual.
•  This toy should only be used under the supervision of an adult. Never leave the child unattended whilst playing with the toy.
•   Do not leave the toy near heat sources or for long periods in direct sunlight.
•  It is not safe to use the toy on raised surfaces that are not perfectly level: e.g. a table, chair, etc.
•  Do not use on cots (with or without the booster cushion), cribs, changing mats or in playpens.
•  The product must not be dropped or knocked against.
•  The product must not be repaired or modified by the purchaser. In particular, do not add strings or straps. Strangulation 
hazard.

•  Never lift the toy by the arches with the child inside.
•  Never use the arches as a carrying handle. Risk of damage to the structure.
•  Do not use the toy with more than one child at a time.
•  Use the toy away from any potentially hazardous places (stairs, swimming pools, doors channels, etc.)

ASSEMBLY
•  Place the mat on a flat surface with the printed (coloured) side facing up.
•  Place the toybar system on the play mat. Make sure that the fabric rings on the toybars face down, towards the play mat. 

(Fig. 1)
•  Attach the fabric straps to the ends of the toybars to the A-shaped hooks in the bottom of the play mat (Fig.2).
•  The assembly of the play mat is complete. (Fig. 3)
•  Correct (toybars crossed) (Fig.4).
•  Wrong (parallel toybars) (Fig.5).

HOW TO USE THE TOY
The padded mat with arches and hanging toys will take the child into the spectacular world of Chicco’s magical forest. The 
various detachable plastic and textile toys stimulate and entertain the child, helping him develop his motor skills, musical 
sensitivity and visual abilities. The plush fox becomes a tender friend who will guide the child both in moments of fun and 
relax.
To switch the toy on, open the velcro on the back of the toy and move the selector from 0 to I or II to select the desired 
volume.
Pressing the green musical note on the fox’s stomach turns on a soft light under the moon and activates a cycle of relaxing 
classical music (Berceuse Op. 57 and Notturno No. 2 by Chopin, two new age lullabies composed for Chicco). Pressing the 
green musical note again activates a cycle of fun and stimulating classical music (Bach’s Cantata 147 and 208 and Grieg’s 
Morning), along with light under the sun’s symbol. Press the music note again to turn off the electronic function.

REMOVING AND INSERTING REPLACEABLE BATTERIES 
WARNINGS:
•  Batteries must only be fitted by an adult.
•  WARNING: Dispose of used batteries immediately. Keep the new and used batteries out of the reach of children. If there is 
reason to believe that the batteries have been swallowed or inserted into any part of the body, seek immediate medical 
advice.

•  To replace the batteries: open the Velcro strap on the back of the plush toy and pull out the electronic module, loosen the 
screw of the battery compartment with a screwdriver, remove the cover, remove the dead batteries from the battery compart-
ment, fit the new ones taking care to respect the right polarity when inserting (as indicated on the product), fit the cover again 
and tighten the screw, insert the electronic module again in the toy making sure that the button is in line with the musical 
note. Finally, close the two flaps by matching the Velcro. 

•  Always keep batteries and tools out of reach of children.
• Always remove flat batteries from the product to prevent any possible liquid leaks from damaging it.
•  If the batteries are leaking liquid, replace them immediately, making sure to clean the battery compartment; thoroughly wash 

your hands if they have come into contact with the liquid.
•  Always remove the batteries if the product will not be used for a long period of time.
•  Only use alkaline batteries of the same type or equivalent to the type recommended for a correct product functioning.
•  Never mix alkaline, standard (zinc-carbon) or rechargeable (nickel-cadmium) batteries.
•  Never mix new and old batteries.
•  Do not throw dead batteries in fire or leave them in the environment; they must be disposed of through waste sorting.
•  Do not short-circuit the power terminals.
•  Do not try to recharge non-rechargeable batteries: they might explode.
•  The use of rechargeable batteries is not recommended as they may reduce the toy’s operability.
•   When using rechargeable batteries, remove them from the toy before recharging and recharge only under the supervision 
of an adult.

•  Remove the batteries from the toy before disposing it of.
•  This product is not designed to be used with replaceable lithium batteries. WARNING! Improper use may create hazardous 
conditions.”

THIS PRODUCT COMPLIES WITH THE DIRECTIVE 2012/19/EU.
The crossed bin symbol on the appliance indicates that the product, at the end of its life, must be disposed of 
separately from domestic waste, either by taking it to a separate waste disposal site for electric and electronic 
appliances or by returning it to your dealer when you buy another similar appliance. The user is responsible 
for taking the appliance to a special waste disposal site at the end of its life. If the unwanted appliance is 
collected correctly as separate waste, it can be recycled, treated and disposed of ecologically; this avoids a 
negative impact on both the environment and health, and contributes towards the recycling of the product’s 
materials. For further information regarding the waste disposal services available, contact your local waste 

disposal agency or the shop where you bought the appliance.

FABRIC COMPOSITION
Exterior: 100% polyester
Padding: 100% polyester
Arch cover fabric: 100% polyester

CARE & MAINTENANCE
•  Use a soft cloth slightly dampened with water to clean the plastic parts of the toy.
•  Do not clean the toy using detergents or solvents.
•  The fabric mat, cushion and hanging toys are machine washable using a gentle cycle for delicate fabrics. Rinse thoroughly to 
eliminate all traces of detergent. Do not bleach and keep away from sources of heat. 

•  Use a soft cloth slightly dampened with water to clean the structure.
•  The plush fox is machine washable using a cycle for delicate fabrics after removing the electronic compartment.
•  Protect the toy from heat, dust, sand and water.

MAT CARE SYMBOLS

Machine washable at 30°C

Do not bleach

Do not dry clean

Do not tumble dry

Do not iron

WARRANTY
The product is guaranteed against any conformity defect in normal conditions of use as stated in the instructions. Therefore, 
the warranty does not apply in the case of damage caused by improper use, wear or accidental events. For the duration of the 
warranty on conformity defects please refer to the specific provisions of applicable national laws in the country of purchase, 
where appropriate.

  NOTICE D’UTILISATION 
 TAPIS PORTIQUE DE LA FORÊT MAGIQUE DÉTENTE & JOUET
ÂGE D’UTILISATION : 0m+

NOTICE D’UTILISATION
Il est recommandé de lire cette notice avant utilisation et de la conserver pour toute référence future.
Le jouet fonctionne avec 2 piles type AAA de 1,5 Volt. Les piles ne sont pas incluses dans le produit.

 AVERTISSEMENTS
Pour la sécurité de votre enfant. AVERTISSEMENT !
•  Les éventuels sacs en plastique et autres composants ne faisant pas partie du jouet (par ex. les liens, les éléments de fixation, 

etc.) doivent être retirés avant l’utilisation et tenus hors de portée des enfants. Risque d’étouffement.
•  Ne pas ajouter de lacets ou de bandelettes. Risque d’étranglement.
•  AVERTISSEMENT ! Ce jouet N’a PAS été conçu pour y faire dormir l’enfant. Si votre enfant a besoin de se reposer, il est conseillé 

de le mettre dans un berceau ou dans un lit.
•  AVERTISSEMENT ! Les arches sont en tension. Pour éviter les blessures, saisir fermement l’extrémité et la relâcher lentement 

pendant le montage et le démontage.
•  Vérifier régulièrement l’état d’usure du produit et la présence d’éventuelles fissurations. Si tel est le cas, ne pas utiliser le jouet 
et le tenir hors de portée des enfants. Vérifier l’arc, le tapis et les jouets avant toute utilisation.

•  En période de froid intense, les matières plastiques peuvent perdre de leur élasticité et devenir fragiles. Auquel cas, ne pas 
laisser le jouet à portée de l’enfant et le ranger dans un endroit chaud et abrité.

•  L’assemblage de ce jouet doit être effectué exclusivement par un adulte.
•  Ne pas utiliser le jouet tant que toutes les opérations de montage et de vérification de l’assemblage ne sont pas terminées.
•  Ne pas utiliser le jouet d’une autre manière que celle recommandée.
•  L’utilisation de ce jouet doit avoir lieu sous la surveillance constante d’un adulte. Ne jamais laisser l’enfant sur le jouet sans 

surveillance.
•  Ne pas laisser le jouet exposé à des sources de chaleur et à la lumière directe du soleil pendant de longues périodes.
•  Il est dangereux d’utiliser le jouet sur des plans élevés et qui ne sont pas parfaitement horizontaux : par exemple, une table, 

une chaise, etc.
•  Ne pas utiliser le jouet sur un lit (avec ou sans réducteur), dans un berceau, un parc ou sur une table à langer.
•  Le produit ne doit subir aucun choc ni chute.
•  Le produit ne doit pas être réparé ou modifié par l’acheteur. En particulier, ne pas ajouter de lacets ou de bandelettes. Danger 

de strangulation.
•  Ne jamais soulever le jouet par les arcs quand l’enfant est à l’intérieur.
•  Ne jamais utiliser les arcs comme poignée de transport. Risque d’endommagement de la structure.
•  Ne pas utiliser le jouet avec plus d’un enfant à la fois.
•  Utiliser le jouet loin de tout endroit susceptible de représenter un danger (escaliers, piscines, canaux, etc.)

MONTAGE
•  Positionner le tapis sur une surface plane avec le côté imprimé (coloré) tourné vers le haut.
•  Positionner le système de barres de jeu sur le tapis. S’assurer que les anneaux en tissu sur les barres de jeu sont tournés vers 

le bas, vers le tapis. (Fig. 1)
•  Fixer les lacets en tissu aux extrémités des barres de jeu aux crochets en forme de A dans la partie inférieure du tapis de jeu (Fig.2).
•  L’assemblage du tapis de jeu est terminé. (Fig. 3)
•  Correct (barres de jeu croisées) (Fig.4).
•  Incorrect (barres de jeu parallèles) (Fig.5).

FONCTIONNEMENT DU JOUET
Le tapis rembourré avec des arcs et des jouets suspendus permet à votre enfant de découvrir l’univers spectaculaire de 
la forêt magique de Chicco. Les différents jouets en plastique et en tissu détachables stimulent et amusent votre enfant, 
l’aidant à développer sa motricité, sa sensibilité musicale et ses capacités visuelles. Le renard en peluche devient un ami câlin 
qui accompagne l’enfant à la fois dans les moments d’amusement et dans ceux de détente.
Pour mettre le jouet en marche, ouvrir le velcro situé à l’arrière de la peluche et déplacer le curseur de 0 à I ou II en sélec-
tionnant le niveau de volume souhaité.
En appuyant sur la note musicale verte sur le ventre du renard, une lumière tamisée s’allume sous la lune et un cycle de 
musique classique apaisante s’active (Berceuse Op. 57 et Nocturne n° 2 de Chopin, deux nouvelles berceuses new age 
composées pour Chicco). En appuyant à nouveau sur la note musicale verte, un cycle de musique classique amusante et 
stimulante s’active (Cantates 147 et 208 de Bach et le Matin de Grieg), ainsi que la lumière blanche sous le symbole du soleil. 
Appuyer à nouveau sur la note de musique pour désactiver la fonction électronique.

ENLÈVEMENT ET INTRODUCTION DES PILES REMPLAÇABLES 
ATTENTION :
•  Le remplacement des piles doit toujours être effectué par un adulte.
•  AVERTISSEMENT : Retirer immédiatement les piles usagées. Tenir les piles neuves et usagées hors de portée des enfants. En 

cas de suspicion d’ingestion d’une pile ou d’introduction de celle-ci dans une partie du corps, consulter immédiatement un 
médecin.

•  Pour remplacer les piles : ouvrir le velcro situé au dos de la peluche et extraire le module électronique, desserrer la vis du 
compartiment des piles à l’aide d’un tournevis, retirer le couvercle, retirer les piles usagées du compartiment des piles, insérer 
les piles neuves en veillant à respecter la polarité (comme indiqué sur le produit), remettre le couvercle en place et serrer la 
vis à fond, réinsérer le module électronique dans la peluche en veillant à ce que le bouton soit situé au niveau de la note de 
musique. Enfin, refermer les deux rabats en faisant coïncider le velcro. 

•  Ne pas laisser de piles ou d’outils à la portée des enfants.
•  Toujours ôter les piles déchargées du produit pour éviter que d’éventuelles fuites de liquide endommagent le produit.
•  Si les piles devaient générer des pertes de liquide, les remplacer immédiatement, en prenant soin de nettoyer le comparti-

ment des piles et de se laver soigneusement les mains en cas de contact avec le liquide.
•  Toujours ôter les piles en cas d’inutilisation prolongée du produit.
•  Utiliser des piles alcalines semblables ou équivalentes au type recommandé pour le fonctionnement de ce produit.
•  Ne pas mélanger de piles alcalines, standard (carbone-zinc) ou rechargeables (nickel-cadmium).
•  Ne pas mélanger des piles usagées et des piles neuves.
•  Ne pas jeter les piles déchargées dans le feu ou dans la nature, mais les éliminer en respectant le tri sélectif.
•  Ne pas mettre en court-circuit les bornes d’alimentation.
•  Ne pas tenter de recharger les piles non rechargeables : elles pourraient exploser.
•  Il n’est pas conseillé d’utiliser des piles rechargeables, cela pouvant diminuer la fonctionnalité du jouet.
•  En cas d’utilisation de piles rechargeables, les sortir du jouet avant de les recharger sous la surveillance d’un adulte.
•  Retirer les piles du jouet avant de le jeter.
•  Le jouet n’est pas prévu pour fonctionner avec des piles rechargeables au Lithium. AVERTISSEMENT ! Une utilisation im-

propre pourrait entraîner des conditions de danger.

CE PRODUIT EST CONFORME À LA DIRECTIVE 2012/19/UE.
Le symbole de la poubelle barrée sur l’appareil indique que ce produit, à la fin de sa propre vie utile, devra 
être traité séparément des autres déchets domestiques ; il faudra donc l’apporter dans un centre de col-
lecte sélective pour les appareillages électriques et électroniques, ou bien le remettre au revendeur lors de 
l’achat d’un nouvel appareillage équivalent. L’utilisateur est responsable du retour de l’appareil, à la fin de sa 
vie, aux structures de collecte appropriées. Une collecte sélective adéquate, visant à envoyer l’appareil que 
l’on n’utilise plus au recyclage, au traitement et à l’élimination compatible avec l’environnement, contribue 
à éviter les effets négatifs possibles sur l’environnement et sur la santé, et favorise le recyclage des maté-

riaux dont le produit est composé. Pour obtenir des renseignements plus détaillés sur les systèmes de collecte disponibles,  
s’adresser au service local d’élimination des déchets, ou bien au magasin où l’appareil a été acheté.

COMPOSITION TEXTILE
Extérieur : 100 % polyester
Rembourrage : 100 % polyester
Tissu de revêtement des arcs : 100 % polyester

NETTOYAGE ET ENTRETIEN DU JOUET
•  Pour nettoyer les parties en plastique du jouet, utiliser un chiffon doux légèrement imbibé d’eau.
•  Ne pas utiliser de solvant ou de détergent.
•  Le tapis, le coussin et les jouets suspendus en tissu sont lavables en machine en choisissant un programme délicat. Il est 

conseillé de rincer abondamment pour éliminer toute trace de lessive. Ne pas blanchir et laisser sécher loin des sources de 
chaleur. 

•  Pour nettoyer la structure, utiliser un chiffon doux légèrement imbibé d’eau.
•  Le renard en peluche est lavable en machine en choisissant un programme délicat, après avoir enlevé le compartiment 

électronique.
•  Tenir le jouet à l’abri de la chaleur, de la poussière, du sable et de l’eau.

SYMBOLES DE LAVAGE DU TAPIS

Laver en machine à 30°C

Ne pas blanchir

Ne pas laver à sec

Ne pas sécher en machine

Ne pas repasser

GARANTIE
Le produit est garanti contre tout défaut de conformité dans des conditions normales d’utilisation selon les indications figurant 
sur la notice d’utilisation. La garantie ne sera donc pas appliquée en cas de dommages dérivant d’un usage inapproprié, de 
l’usure ou d’événements accidentels. En ce qui concerne la durée de la garantie contre les défauts de conformité, consulter les 
conditions prévues par les normes nationales applicables, le cas échéant, dans le pays d’achat.

  GEBRAUCHSANLEITUNG 
 SPIELDECKE MAGISCHER WALD
ALTER: 0m+

GEBRAUCHSANLEITUNG
Bitte lesen Sie vor dem Gebrauch die Anleitung durch und bewahren Sie diese für späteres Nachlesen auf.
Das Spielzeug funktioniert mit 2 Batterien AAA zu 1,5 Volt. Die Batterien sind nicht im Produkt enthalten.

 HINWEISE
Zur Sicherheit Ihres Kindes. ACHTUNG!
•  Vor dem Gebrauch eventuelle Kunststoffbeutel und andere Bestandteile (z.B. Bänder, Befestigungselemente, usw.), die nicht 
Teil des Spielzeugs sind, entfernen und für Kinder unzugänglich aufbewahren. Erstickungsgefahr!

•  Bitte keine Schlingen oder Bänder hinzufügen. Strangulationsgefahr.
•  ACHTUNG! Das Spielzeug ist NICHT darauf ausgelegt, dass das Kind darauf schläft. Legen Sie Ihr Kind zum Schlafen in eine 

Wiege oder in ein Kinderbettchen.
•  ACHTUNG! Die Bögen sind gespannt. Um Verletzungen zu vermeiden, bei der Montage und Zerlegung das Ende fest greifen 

und es langsam wieder loslassen.
•  Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Abnutzungserscheinungen oder Beschädigungen. Bei Beschädigungen das Spiel-

zeug nicht mehr verwenden und es außer Reichweite von Kindern aufbewahren. Den Bogen, die Decke und die Spielzeuge 
vor jedem Gebrauch prüfen.

•  Der Kunststoff könnte bei starker Kälte brüchig werden. In diesem Fall das Spielzeug von dem Kind fern halten und an einen 
warmen und geschützten Ort bringen.

•  Dieses Spielzeug darf nur von einem Erwachsenen montiert werden.
•   Das Spielzeug nicht benutzen, bevor es ganz montiert ist und der korrekte Zusammenbau aller Teile kontrolliert wurde.
•  Das Spielzeug darf nur auf die empfohlene Weise verwendet werden.
•  Das Spielzeug darf nur unter ständiger Aufsicht eines Erwachsenen benutzt werden. Das Kind nie unbeaufsichtigt im Spiel 

lassen.
•  Das Spielzeug nicht in der Nähe von Wärmequellen oder längere Zeit dem direkten Sonnenlicht ausgesetzt lassen.
•  Es ist gefährlich, das Spielzeug auf erhöhten und nicht perfekt waagerechten Flächen zu benutzen: z.B. auf Tischen, Stühlen usw.
•  Nicht auf dem Kinderbett (mit oder ohne Verkleinerer), in der Wiege, im Laufstall und auf dem Wickeltisch verwenden.
•  Das Produkt darf nicht fallen gelassen oder angestoßen werden.
•  Das Produkt darf nicht vom Käufer repariert oder verändert werden. Bitte keine Schlingen oder Bänder hinzufügen. Stran-

gulationsgefahr.
•  Heben Sie die Spieldecke niemals mit dem Kind darin an den Bögen an.
•  Verwenden Sie die Bögen niemals als Tragebügel. Das Gestell kann dadurch beschädigt werden.
•  Nie mehr als ein Kind mit dem Spielzeug spielen lassen.
•  Das Spielzeug in hinreichender Entfernung von Stellen benutzen, die eine Gefahr darstellen könnten (Treppen, Schwimm-

becken, Kanäle usw.)

MONTAGE
•  Die Spieldecke mit der bedruckten (farbigen) Seite nach oben gerichtet auf eine ebene Fläche legen.
•  Das System der Spielbögen auf der Spieldecke positionieren. Sicherstellen, dass die Stoffringe an den Spielbögen nach unten, 

zur Spieldecke gerichtet sind. (Abb. 1)
•  Die Stoffschlingen an den Enden der Spielbögen an den A-förmigen Haken im unteren Tei der Spieldecke befestigen (Abb. 2).
•  Die Zusammensetzung der Spieldecke ist abgeschlossen. (Abb. 3)
•  Richtig (Spielbögen überkreuzt) (Abb. 4).
•  Falsch (Spielbögen parallel) (Abb. 5).

FUNKTIONSWEISE DES SPIELZEUGS
Die gepolsterte Spieldecke mit Bögen und Hängefiguren führt Ihr Kind in die spektakuläre Welt des Zauberwalds von Chic-
co. Die verschiedenen abnehmbaren Spiele aus Kunststoff und Stoff regen das Kind an, beschäftigen es und unterstützen 
es dabei, seine Bewegungsfähigkeit, Musikalität und visuellen Fähigkeiten zu entwickeln. Der Plüschfuchs wird zu einem 
Kuschelfreund, der dem Kind sowohl beim Spielen als auch in den Momenten der Entspannung Gesellschaft leistet.
Um das Spielzeug einzuschalten, den Klettverschluss auf der Rückseite des Stofftiers öffnen und den Regler von 0 auf I oder 
II verschieben, wodurch man die gewünschte Lautstärke wählt.
Wenn man auf die grüne Musiknote auf dem Bauch des Fuchses drückt, schaltet sich ein gedämpftes Licht unter dem Mond 
ein und es wird ein Zyklus entspannende klassische Musik abgespielt (Berceuse Op. 57 und Nocturne Nr. 2 von Chopin, zwei 
für Chicco komponierte New Age-Schlaflieder). Durch erneutes Drücken der grünen Musiknote wird ein unterhaltsamer 
und anregender Zyklus klassischer Musik aktiviert (Cantata 147 und 208 von Bach und Morgenstimmung von Grieg), zu-
sammen mit dem Licht unter dem Symbol der Sonne. Noch einmal die Musiknote drücken, um die elektronische Funktion 
auszuschalten.

EINSETZEN UND ENTFERNEN DER AUSWECHSELBAREN BATTERIEN 
WARNUNG:
•  Die Batterien müssen stets von einem Erwachsenen ausgetauscht werden.
•  WARNUNG: Die Altbatterien unverzüglich entsorgen. Die neuen und alten Batterien außer Reichweite von Kindern halten. 
Wenn Sie glauben, dass die Batterien verschluckt worden oder in einen anderen Körperteil geraten sein könnten, unverzüglich 
ärztliche Hilfe suchen.

•  Zum Austauschen der Batterien: Den Klettverschluss auf der Rückseite des Stofftiers öffnen und das elektronische Modul ent-
nehmen, die Schraube des Batteriefachs mit einem Schraubendreher lockern, den Deckel abnehmen, die leeren Batterien aus 
dem Batteriefach nehmen, neue Batterien einlegen, dabei auf die korrekte Polarität achten (wie auf dem Produkt angegeben), 
den Deckel wieder aufsetzen und die Schraube fest anziehen, das elektronische Modul wieder in das Stofftier einsetzen und 
dabei darauf achten, dass der Knopf sich in Höhe der Musiknote befindet. Schließlich die beiden Enden des Klettverschluss 
wieder schließen. 

•  Die Batterien oder eventuelle Werkzeuge nicht in Reichweite von Kindern lassen.
•   Die leeren Batterien des Produktes stets entnehmen, um eventuelle Flüssigkeitsverluste, die das Produkt beschädigen könn-

ten, zu vermeiden.
•  Sollte aus den Batterien Flüssigkeit austreten, ersetzen Sie diese umgehend, säubern Sie das Batteriefach gründlich und wa-

schen Sie sich sorgfältig die Hände, falls Sie mit der Flüssigkeit in Berührung gekommen sind.
•  Die Batterien stets herausnehmen, wenn das Produkt über längere Zeit nicht benutzt wird.
•  Alkalibatterien vom gleichen oder einem gleichwertigen Typ wie die für den Betrieb dieses Produkts empfohlenen verwenden.
•  Keine Alkali- Standard- (Zink/Kohle) oder wiederaufladbare (Nickel/Cadmium) Batterien miteinander mischen.
•  Leere Batterien nicht mit neuen durcheinanderbringen.
•  Leere Batterien nicht verbrennen oder in die Umwelt werfen, sondern der getrennten Abfallsammlung zuführen.
• Die Batterieklemmen nicht kurzschließen.
•  Nicht versuchen, die nicht wiederaufladbaren Batterien aufzuladen: sie könnten explodieren.
•  Vom Gebrauch wiederaufladbarer Batterien wird abgeraten, sie könnten die Funktionalität des Spielzeugs einschränken.
•  Sollten wiederaufladbare Batterien verwendet werden, sind diese aus dem Spielzeug zu nehmen, um sie wieder aufzuladen. 

Die Batterie darf nur unter Aufsicht eines Erwachsenen aufgeladen werden.
•  Entfernen Sie die Batterien aus dem Spielzeug, bevor Sie es entsorgen.
•  Das Spielzeug ist nicht für den Betrieb mit auswechselbaren Lithium-Batterien geeignet. ACHTUNG! Ein unsachgemäßer 

Gebrauch kann zu Gefahrensituationen führen.

DIESES PRODUKT ENTSPRICHT DER RICHTLINIE 2012/19/EU.
Die durchgestrichene Abfalltonne, die auf diesem Gerät abgebildet ist, bedeutet, dass dieses Produkt nach 
dem Ende seiner Betriebszeit getrennt von den Haushaltsabfällen zu entsorgen ist. Entweder sollte es an 
einer Sammelstelle für elektrische und elektronische Altgeräte abgegeben werden oder, bei Kauf eines neu-
en Geräts, dem Verkäufer zurückgegeben werden. Der Verbraucher ist in jedem Falle verantwortlich für die 
ordnungsgemäße Entsorgung des Geräts nach Ende der Betriebszeit. Nur bei Abgabe des Geräts an einer 
geeigneten Sammelstelle ist es möglich das Produkt so zu verarbeiten, zu recyceln und umweltgerecht zu 
entsorgen, dass einerseits Werkstoffe und Materialien wieder verwendet werden können und andererseits 

negative Folgen für Umwelt und Gesundheit ausgeschlossen werden. Nähere Auskunft bekommen Sie bei Ihrem örtlichen 
Amt für Abfallentsorgung oder bei Ihrem Händler.

BESCHAFFENHEIT DER TEXTILIEN
Außenseite: 100% Polyester
Füllung: 100% Polyester
Bezugsstoff der Bögen: 100% Polyester

REINIGUNG & WARTUNG
•  Zur Reinigung der Kunststoffteile des Spielzeugs ein weiches, leicht mit Wasser angefeuchtetes Tuch verwenden.
•  Verwenden Sie keine Lösungs- oder Reinigungsmittel.
•  Die Spieldecke, das Kissen und die Hängefiguren aus Stoff können im Schonwaschgang in der Waschmaschine gewaschen 

werden. Wir empfehlen reichlich nachzuspülen, um eventuelle Waschmittelspuren zu beseitigen. Nicht bleichen und in an-
gemessenem Abstand von Wärmequellen trocknen lassen. 

•  Zur Reinigung des Gestells ein weiches, leicht mit Wasser angefeuchtetes Tuch verwenden.
•  Der Plüschfuchs kann erst in der Waschmaschine im Schonwaschgang gewaschen werden, nachdem man das elektronische 

Fach entfernt hat.
•  Das Spielzeug gut vor Hitze, Staub, Sand und Wasser schützen.

REINIGUNGSSYMBOLE DER SPIELDECKE

In der Maschine bei 30°C waschen

Nicht bleichen

Keine chemische Reinigung möglich

Nicht im Trockner trocknen

Nicht bügeln

GARANTIE
Die Garantie gilt bei allen Konformitätsfehlern, die trotz normaler Gebrauchsbedingungen (gemäß den Vorgaben der Ge-
brauchsanleitung) auftreten. Die Garantie ist verwirkt bei unsachgemäßem Gebrauch, Abnutzung oder bei persönlichen Un-
glücksfällen. Für die Laufzeit der Garantie auf Konformitätsmängel wird auf die besonderen Bestimmungen der nationalen 
Gesetzesvorschriften verwiesen, die im Land des Kaufs gelten, soweit vorgesehen.

Artsana S.p.A. - Via Saldarini Catelli, 1 - Grandate (CO) - Italy - www.chicco.com
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COUNTRY SUBSIDIARY CUSTOMER
SERVICE ADDRESS

CUSTOMER
SERVICE NUMBER

LOCAL WEBSITE
(If there are no contact details, 

consumers can refer to the 
www.chicco.com)

FRANCE Artsana France S.A.S 17-19, avenue de la Métallurgie - 93 210 
SAINT DENIS LA PLAINE - France 01 55 93 26 40 www.chicco.fr

TURKEY 
ARTSANA TURKEY 
BEBEK VE SAĞLIK 

ÜRÜNLERİ A.Ş.

ESER PUSET
ALTINAY CAD. GÖKDENİZ SK.

NO: 27/A CEMAL BEY APT.
SEYRANTEPE - KAĞITHANE / İSTANBUL

+90 212 281 6104 www.chicco.com.tr

POLAND
DYSTRYBUTOR: 

ARTSANA POLAND 
SP. Z O.O.

01-377 WARSZAWA UL. POŁCZYŃSKA 31 A +48 22 110 08 47 www.chicco.pl

INDIA Artsana India Private 
Limited

Artsana India Private Limited, 7th Floor, 
Paras Twin Towers, Sector 54, Golf Course 
Road, Gurugram, Haryana, India – 122002

1800 102 6702 www.chicco.in

MEXICO ARTSANA MÉXICO

Av. Manuel Ávila Camacho No. Ext. 36, No. 
Int. 1101P, Col. Lomas de Chapultepec V 

Sección, Miguel Hidalgo, C.P. 11000, Ciudad 
de México, México.

01 800 2 244226 www.chicco.com.mx

SPAIN ARTSANA SPAIN SAU
C/ Industrias 10. Pol. Industrial

Urtinsa. 28923 Alcorcón (Madrid) - Spain
https://www.chicco.es/contacto.html 

902-117-093 
(Lu a Vier de 9 a 17:30 hs) www.chicco.es

ARGENTINA
AR 

ARTSANA ARGENTINA 
S.A.

Av. Santa Rita 2731 Piso 1 Of 5,(1609),Boulo-
gne, Buenos Aires, Argentina. + 54 (11) 4737-1525 www.chicco.com.ar

BRASIL ARTSANA BRASIL 
LTDA

ID: 02.340.424./0001-20 Avenida Comendador 
Aladino Selmi, 4630 Galpão 6 e 7 13069-096 – 

Vila San Martin – Campinas SP Brasil
+55 (11) 2246-2129 www.chicco.com.br

RUSSIA Artsana Rus LLC Russia
125009, Россия, Москва, Дегтярный 

переулок д. 4, стр. 1, эт. 5, пом. 1, ком. 1 
Customers.Ru@artsana.com 

74956623027 www.chicco.ru

PORTUGAL ARTSANA PORTU-
GAL SA

Rua Humberto Madeira, 9 - Queluz de Baixo 
- 2790-097 Barcarena

ATENDIMENTO AO 
CONSUMIDOR: 

800 201 977
 www.chicco.pt

BELGIUM ARTSANA BELGIUM Trademart Brussels - PO box 53 
Atomium Square 1 - 1020 - Bruxelles +32 23008240 www.chicco.be / 

www.chicco.nl

GERMANY ARTSANA GERMANY 
GmbH

Borsigstrasse 1-3 ; 63128 Dietzenbach 
- Germany 01805 780005 www.chicco.de

UK ARTSANA UK LTD
Building 1, 2nd Floor, Imperial Place, 

Maxwell Road, Borehamwood, Hertfordshire. 
Reception.uk@artsana.com 

020 8953 6627 www.chicco.co.uk
www.chiccospares.co.uk

SWISS Artsana Suisse SA 

Bitte diese Adresse für evtl. Rückfragen 
aufbewahren. Veuillez conserver cette 

adresse pour toute question.
Stabile la Punta, Via Cantonale 2b

6928 Manno - Switzerland

Tel: 091 935 50 80
Fax: 091 935 50 89 www.chicco.ch

GREECE ΕIΣAГΏГΗ - ΔІANΟMH: B.&M. 
ΣKAPMΟΥΤΣΟΣ A.E. Aνδρέα Mεταξά 6, 14564, Κάτω Κηφισιά Τηλ. 210-62 41 400

Fax 210 -6208096 www.chicco.gr



دليل التعليمات    
MAGIC FOREST RELAX AND PLAY GYM  

للأعمار: 0 أشهر+

دليل الاستعمال
يرجى قراءة هذه التعليمات جيداً قبل الاستخدام والاحتفاظ بها للرجوع إليها مستقبلاً.

هذه اللعبة تعمل بعدد 2 بطارية “AAA”  1.5 فلط. البطاريات غير متوفرة ضمن العلبة.

 تحذيرات
لسلامة طفلك. تنبيه!

•  يجب إزالة الأكياس البلاستيكية والمكونات الأخرى التي لا تمثل جزءًا من اللعبة )كالأربطة وأدوات التثبيت، إلخ( وذلك قبل الاستخدام وحفظها بعيداً عن متناول الأطفال. خطر الاختناق.
•  لا تضع أشرطة أو أربطة. خطر الاختناق.

•  تحذير! اللعبة غير مصممة لنوم الأطفال داخلها. إذا احتاج الطفل للراحة ينصح بنقله إلى مهده أو سريره.
•  تحذير! الأقواس مشدودة بقوة. لتفادي الإصابة، أمسك الطرف جيداً وحرره ببطئ خلال التجميع والتفكيك.

•  افحص الحصيرة بانتظام بحثاً عن أية بوادر للتآكل أو الضرر. في حالة تعرض أي من أجزاء اللعبة لأضرار واضحة، يتوجب الامتناع عن استعمالها وحفظها بعيداً عن متناول الأطفال. افحص القوس والحصيرة والألعاب قبل كل استخدام.
•  تجنب استخدام هذه اللعبة في درجات الحرارة الباردة للغاية، حيث إن الخامة البلاستيكية المصنوع منها المنتج يمكن أن تفقد مرونتها وتصبح قابلة للكسر. إذا حدث ذلك، قم بإبعاد اللعبة عن متناول الأطفال، وتخزينها في مكان جاف ودافئ.

•  يقتصر تجميع هذا المنتج على البالغين فقط.
•  لا تستخدم اللعبة إلا بعد التأكد من تجميعها تمامًا والتحقق من أدائها.

•  تجنب استخدام اللعبة بطريقة أخرى غير الطرق الموضحة بدليل التعليمات.
•  ينبغي استخدام هذه اللعبة تحت إشراف أحد البالغين. لا تترك الطفل دون مراقبة أبداً أثناء استخدامه للعبة.

• لا تترك اللعبة بالقرب من مصادر السخونة أو لفترات طويلة تحت أشعة الشمس المباشرة.
•  يعد استخدام اللعبة في الأماكن المرتفعة عن الأرض غير المتزنة بشكل كامل غير آمن: مثل المنضدة أو المقعد.

•  لا تستخدم اللعبة على سرير أو مهد الرضيع )سواء في ظل وجود وسادة معززة أو دونها(، أو على حصيرة تغيير حفاضة الطفل أو داخل سياج اللعب.
• يجب عدم تعريض اللعبة للسقوط أو الطرق.

• لا يجوز إجراء إصلاحات أو تعديلات على المنتج من قبل المشتري. وبشكل خاص، لا تضع أشرطة أو أربطة. خطر الاختناق.
•  لا ترفع اللعبة عن طريق الأقواس والطفل داخلها أبداً.

•  يحُظر استخدام الأقواس كذراع حمل. خطر تلف الهيكل.
•  لا تستخدم اللعبة لأكثر من طفل في نفس الوقت.

•  أبعد اللعبة عن أية عوائق أو أماكن خطيرة محتملة )السلالم “الدرج” أو المسابح أو الأبواب أو القنوات وغير ذلك(

التجميع
•  ضع الحصيرة على سطح مستوي بينما الأشكال المطبوعة )الملونة( تشير للأعلى.

•  ضع نظام قضيب الألعاب على حصيرة اللعب. تأكد أن الحلقات القماشية على قضبان الألعاب تشير للأسفل، تجاه حصيرة اللعب. )الشكل 1(
•  قم بتثبيت الأشرطة القماشية بأطراف قضبان الألعاب بالخطافات شكل A بالجزء السفلي لحصيرة اللعب )الشكل 2(.

•  وبذلك يكون تجميع حصيرة اللعب قد اكتمل. )الشكل 3(
•  صحيح )قضبان الألعاب متقاطعة( )الشكل 4(.

•  خطأ )قضبان الألعاب متحاذية( )الشكل 5(.

طريقة استخدام اللعبة
سوف تصحب الحصيرة المبطنة المجهزة بأقواس وألعاب مُعلقة طفلك إلى العالم المدهش داخل الغابة السحرية Chicco. تقوم الألعاب القماشية والبلاستيكية القابلة للخلع بتحفيز وامتاع طفلك، وذلك من خلال تطوير المهارات الحركية والموسيقية 

والحسية والمرئية لديه. وسيكون الثعلب القطيفة بمثابة الصديق الحنون لطفلك، والذي سيصحبه إلى أجواء من المتعة والاسترخاء.
لتشغيل اللعبة، افتح الشريط الفيلكرو بظهر اللعبة وحرك مفتاح الاختيار من 0 إلى I أو II لاختيار مستوى الصوت المطلوب.

يؤدي الضغط على اللحن الموسيقي الأخضر على بطن الثعلب إلى تشغيل ضوء هادئ أسفل القمر ويقوم بتنشيط دورة من موسيقى كلاسيكية هادئة )Berceuse Op. 57 و Notturno No. 2 لشوبان، تهويدتان عصريتان لصالح Chicco(. يؤدي 
الضغط على اللحن الموسيقي الأخضر مرة أخرى إلى تنشيط دورة موسيقى كلاسيكية تحفيزية وممتعة )Cantata 147 and 208 لباخ و Morning لجريج(. اضغط مرة أخرى على اللحن الموسيقي لإيقاف الوظيفة الإلكترونية.

إزالة وتركيب البطاريات القابلة للتغيير 
تحذيرات:

•  يجب أن يقوم أحد البالغين بتركيب البطاريات.
•  تحذير: تخلص من البطاريات المستعملة على الفور. أبعد البطاريات الجديدة والمستعملة عن متناول الأطفال. في حالة الشك المسُبب بابتلاع البطاريات أو دخولها لأي جزء من الجسم، اطلب الاستشارة الطبية على الفور.

•  لتغيير البطاريات: افتح الشريط الفيلكرو على ظهر اللعبة القطيفة واسحب الوحدة الإلكترونية للخارج، وقم بفك برغي مبيت البطارية بمفك، اخلع الغطاء، أخرج البطاريات الفارغة من مبيت البطارية، قم بتركيب البطاريات الجديدة مع مراعاة القطبية 
الصحيحة عند إدخالها )كما هو مبين على المنتج(، قم بتركيب الغطاء مرة أخرى وأحكم ربط البرغي، أدخل الوحدة الإلكترونية مرة أخرى داخل اللعبة مع التأكد من محاذاة الزر مع اللحن الموسيقي. في النهاية، أغلق الغطاءين مع محاذاة شريط الفيلكرو. 

•   احرص دائماً على حفظ البطاريات والأدوات بعيداً عن متناول الأطفال.
• احرص دائمًا على إزالة البطاريات الفارغة من المنتج لتجنب تسرب أي سوائل محتملة قد تتلف المنتج.

•  في حالة تسرب سائل من البطاريات، استبدلها في الحال، وتأكد من نظافة حجرة البطاريات، واغسل يديك جيداً في حالة تعرضهما لملامسة السائل.
•  احرص دائما على إزالة البطاريات من المنتج عند عدم استخدامه لفترة طويلة.

•  اقتصر على استخدام بطاريات قلوية من نفس النوع أو بطاريات مكافئة للنوع الموصى به وذلك لضمان التشغيل الصحيح للمنتج.
•  لا تقم أبدا بخلط بطاريات قلوية مع قياسية )الزنك والكربون( أو مع بطاريات قابلة لإعادة الشحن )نيكل كادميوم(.

•  لا تقم أبدا بخلط بطاريات جديدة وقديمة.
•  تجنب إلقاء البطاريات فارغة الشحن في النار أو التخلص منها بطريقة تضر البيئة، يجب التخلص منها لدى جهة فرز المهملات.

•  تجنب تعرض أطراف التوصيل لقفلة كهربائية.
•  لا تحاول إعادة شحن البطاريات غير القابلة لإعادة الشحن: فقد تنفجر.

•  لا ينصح باستخدام البطاريات القابلة لإعادة الشحن، فقد يؤدي ذلك إلى تقليل قدرة تشغيل اللعبة.
•   في حالة استخدام بطاريات قابلة لإعادة الشحن، أخرجها من اللعبة قبل إعادة شحنها، ولا تقم بشحنها إلى تحت إشراف شخص بالغ.

•  أخرج البطاريات من اللعبة قبل التخلص منها.
•  هذا المنتج غير مصمم للاستخدام مع بطاريات الليثيوم القابلة للاستبدال. تحذير! الاستخدام غير الصحيح قد يتسبب في خطورة.”

.EU/2012/19 هذا المنتج مطابق لمواصفة الاتحاد الأوروبي
يشير رمز سلة المهملات المشطوب عليها والموجودة على الجهاز إلى أن المنتج، في نهاية فترة صلاحيته، يجب التعامل معه بصورة مستقلة عن المهملات المنزلية العادية، فيتم تسليمه إلى أحد مراكز التجميع المصنف للأجهزة 
الكهربائية والإلكترونية، أو يعاد تسليمه للبائع عند شراء جهاز جديد من نفس النوع. المستخدم مسؤول عن تسليم الجهاز في نهاية فترة صلاحيته إلى أماكن التجميع المناسبة. في حالة جمع الجهاز الغير مرغوب بطريقة صحيحة 
كمخلفات منفصلة، فإنه يمكن إعادة تدويره ومعالجته والتعامل معه بشكل لا يضر بالبيئة، فهذا يعمل على تجنب الآثار السلبية على البيئة والصحة، ويساعد على إعادة الاستفادة من الخامات المكون منها المنتج. للحصول على 

معلومات أكثر تفصيلاً حول أنظمة التجميع المتاحة، توجه للمركز المحلي الخاص بخدمة التخلص من المهملات أو المتجر الذي اشتريت منه الجهاز.

تركيبة الأقمشة
من الخارج: %100 بوليستر - الحشو: %100 بوليستر - الكسوة القماشية للقوس: %100 بوليستر

العناية والصيانة
•  استخدم قطعة قماش ناعمة مبللة قليلاً بالماء لتنظيف الأجزاء البلاستيكية للعبة.

•  يحُظر تنظيف اللعبة باستخدام مواد كاشطة أو مذيبات.
•  يمكن غسل الحصيرة القماشية والوسادة والألعاب المعُلقة في الغسالة باستخدام دورة خفيفة مع الأنسجة الحساسة. قم بشطف المنتج جيداً، لإزالة أي أثار لمادة التنظيف. لا تستخدم مبيضات ويحُفظ بعيداً عن مصادر السخونة. 

•  استخدم قطعة قماش ناعمة مبللة قليلاً بالماء لتنظيف الهيكل.
•  يمكن غسل الثعلب القطيفة في الغسالة باستخدام دورة خفيفة مع الأنسجة الحساسة بعد خلع المبيت الإلكتروني.

•  قم بحماية اللعبة من الحرارة والغبار والرمال والماء.

رموز العناية بالحصيرة

لا تقم بالتنظيف الجاف لا تستعمل مبيّض   قابلة للغسل بغسالة الملابس بدرجة حرارة °30م  

لا تقم بالكي لا تقم بالتجفيف باستخدام مجفف كهربائي  

الضمان
هذا المنتج يشتمل على ضمان جودة عند الاستخدام في الظروف الاعتيادية كما هو موضح في تعليمات الاستخدام. لذلك لا يسري الضمان في حالة الأضرار الناتجة عن الاستخدام غير السليم أو التآكل أو الأحداث العارضة. وبالنسبة لمدة الضمان ضد 

عيوب المطابقة فيرجى الرجوع إلى الأحكام الخاصة الواردة في القوانين المعمول بها محليًا في بلد البيع، حيثما وجدت.

  INSTRUKCJA OBSŁUGI 
 DYWANIK Z PAŁĄKAMI MAGICZNY LAS RELAKS I ZABAWA
WIEK DZIECKA: 0m+

INSTRUKCJA OBSŁUGI
Przed przystąpieniem do użytkowania produktu należy przeczytać niniejszą instrukcję i zachować ją na przyszłość.
Zabawka działa na 2 baterie AAA o napięciu 1,5 V. Baterie nie są dołączone do produktu.

 OSTRZEŻENIA
Dla bezpieczeństwa Twojego dziecka. OSTRZEŻENIE!
•   Przed przystąpieniem do użytkowania, należy usunąć ewentualne plastikowe torebki oraz wszelkie inne elementy wchodzące 

w skład opakowania produktu, a niebędące częścią zabawki (np. sznurki, elementy mocujące, itp.) i przechowywać je w miej-
scu niedostępnym dla dziecka. Niebezpieczeństwo udławienia się.

•  Nie przywiązywać tasiemek ani opasek. Niebezpieczeństwo zadzierzgnięcia.
•  OSTRZEŻENIE! Zabawka NIE może służyć dziecku do spania. Gdy Wasze dziecko jest zmęczone, zaleca się przeniesienie go 

do gondoli lub do łóżeczka.
•  OSTRZEŻENIE! Łuki są napięte. Aby uniknąć obrażeń, podczas składania i rozkładania mocno chwycić koniec i powoli puścić.
•  Należy regularnie sprawdzać stan zużycia zabawki oraz kontrolować, czy nie jest ona zepsuta. Uszkodzona zabawka nie może 

być używana i powinna być przechowywana w miejscu niedostępnym dla dzieci. Przed każdym użyciem sprawdzić pałąk, 
dywanik i zabawki.

•  Pod wpływem mrozu tworzywa sztuczne mogą utracić elastyczność i stać się łamliwe. W takim wypadku nie należy pozosta-
wiać zabawki w miejscu dostępnym dla dziecka. Przechowywać ją w ciepłym i osłoniętym miejscu.

•  Zabawka powinna być montowana tylko przez dorosłą osobę.
•  Nie należy używać zabawki, jeśli nie zostały zakończone wszystkie etapy montażu i nie zostało skontrolowane jego prawi-

dłowe wykonanie.
•  Nie używać zabawki w sposób inny niż zgodny z przeznaczeniem.
•  Dzieci mogą się bawić zabawką wyłącznie pod stałym nadzorem osoby dorosłej. Nie pozostawiać nigdy bawiącego się dziec-

ka bez żadnego nadzoru.
•  Nie pozostawiać zabawki blisko źródeł ciepła oraz nie eksponować jej przez dłuższy czas na bezpośrednie działanie światła 

słonecznego.
•  Używanie zabawki na podwyższeniach i pochyłych płaszczyznach jest niebezpieczne: np. na stole, krześle itp.
•  Nie używać na łóżeczku (z materacykiem redukcyjnym lub bez niego), w kołysce, w kojcu ani na przewijaku.
•  Chronić produkt przed uderzeniami i upadkami.
•  Nabywca nie może przeprowadzać samodzielnie napraw, ani dokonywać przeróbek produktu. Nie przywiązywać zwłaszcza 

tasiemek ani opasek. Niebezpieczeństwo zadzierzgnięcia.
•  Nigdy nie podnosić zabawki trzymając za pałąki, jeśli siedzi na niej dziecko.
•  Nigdy nie używać pałąków jako uchwytów do przenoszenia. Ryzyko uszkodzenia konstrukcji.
•  Nie używać zabawki dla kilku dzieci jednocześnie.
•  Zabawkę stawiać z dala od miejsc mogących stwarzać zagrożenie (schody, baseny, kanały itp.)

MONTAŻ
•  Położyć dywanik na płaskiej powierzchni, stroną z wzorem (kolorową) do góry.
•  Ustawić system pałąków z zabawkami na macie. Upewnić się, że materiałowe szlufki na pałąkach z zabawkami są skierowane 

w dół, w stronę maty. (Rys. 1)
•  Przywiązać tasiemki na końcach pałąków z zabawkami do haczyków w kształcie litery A, na dole dywanika do zabawy (Rys. 2).
•  Dywanik do zabawy został złożony. (Rys. 3)
•  Prawidłowo (pałąki z zabawkami skrzyżowane) (Rys. 4).
•  Nieprawidłowo (pałąki z zabawkami równoległe) (Rys. 5).

DZIAŁANIE ZABAWKI
Wypełniony w środku dywanik z pałąkami i zawieszkami przenosi Twoje dziecko w widowiskowy świat magicznego lasu 
Chicco. Różne plastikowe i materiałowe zabawki, które można zdjąć, stymulują i bawią Twoje dziecko oraz pomagają mu 
w rozwijaniu zdolności ruchowych, wrażliwości muzycznej i zdolności wzrokowych. Pluszowy lisek staje się najlepszym 
przyjacielem, który towarzyszy dziecku zarówno podczas zabawy, jak i w chwilach relaksu.
Aby włączyć zabawkę, rozpiąć rzep na plecach maskotki i przesunąć suwak z 0 na I lub II, wybierając przy tym wymagany 
poziom głośności.
Naciśnięcie zielonej nuty na brzuszku liska włącza delikatne światło pod księżycem oraz relaksującą muzykę klasyczną (Ber-
ceuse Op. 57 i Nokturn nr 2 Chopina, dwie kołysanki new age skomponowane dla Chicco). Ponowne przyciśnięcie zielonej 
nuty włącza cykl wesołej i stymulującej muzyki klasycznej (Cantata 147 i 208 Bacha oraz Poranek Griega) oraz światło pod 
symbolem słońca. Aby wyłączyć funkcję elektroniczną, ponownie nacisnąć nutę.

WYJMOWANIE I WKŁADANIE BATERII 
OSTRZEŻENIA:
•  Wymiana baterii musi być zawsze wykonywana przez dorosłą osobę.
•  OSTRZEŻENIE: zużyte baterie natychmiast wyrzucić. Nowe i zużyte baterie przechowywać poza zasięgiem dzieci. W 

przypadku podejrzenia połknięcia baterii lub wprowadzenia ich do jakiejkolwiek części ciała natychmiast skontaktować 
się z lekarzem.

•  W celu wymiany baterii należy: rozpiąć rzep na plecach maskotki i wyjąć moduł elektroniczny, poluzować śrubokrętem śrubkę 
wnęki baterii, zdjąć pokrywkę, wyjąć z wnęki wyczerpane baterie, założyć nowe baterie zgodnie z kierunkiem wkładania bie-
gunów (jak pokazano na produkcie), założyć pokrywkę i wkręcić śrubkę do końca, włożyć moduł elektroniczny do maskotki, 
zwracając przy tym uwagę, aby przycisk znajdował się w miejscu nuty. Na koniec złożyć oba brzegi i dopasować rzep. 

•  Nie należy pozostawiać baterii lub ewentualnych narzędzi w miejscach dostępnych dla dzieci.
•  Zawsze wyjmować zużyte baterie z produktu w celu uniknięcia ewentualnego wycieku płynu, który mógłby uszkodzić produkt.
•  W razie odnotowania wycieku płynu z baterii, należy natychmiast wymienić baterie po uprzednim starannym wyczyszczeniu 
ich wnęki oraz umyć dokładnie ręce w przypadku kontaktu z wyciekłym płynem.

•  Należy zawsze wyjąć baterie, gdy produkt nie jest używany przez dłuższy czas.
•  Należy używać tylko baterii alkalicznych identycznych z zalecanymi dla działania wyrobu, lub ekwiwalentnych.
•  Nie mieszać baterii alkalicznych, standardowych (cynkowo-węglowych) lub wielokrotnego ładowania (niklowo-kadmowych).
•  Nie mieszać nowych baterii z używanymi.
•  Nie wrzucać wyczerpanych baterii do ognia ani nie wyrzucać ich do otoczenia. Należy je wrzucać do specjalnych pojemników 

selektywnej zbiórki odpadów.
•  Nie dopuścić do zwarcia biegunów baterii.
•  Nie próbować ładować jednorazowych baterii: mogą wybuchnąć.
•  Nie zaleca się używania baterii wielokrotnego ładowania, mogą ograniczyć funkcjonowanie zabawki.
•  W przypadku używania baterii wielokrotnego ładowania, należy je wyjąć z zabawki przed ładowaniem i ładować tylko pod 
nadzorem osoby dorosłej.

•  Przed utylizacją zabawki należy wyjąć baterie.
•  W zabawce nie należy stosować wymiennych baterii litowych. OSTRZEŻENIE! Nieodpowiednie użycie może doprowadzić 
do niebezpiecznych sytuacji.

PRODUKT SPEŁNIA WYMOGI ZARZĄDZENIA 2012/19/UE.
Symbol przekreślonego kosza znajdujący się na urządzeniu oznacza, że wyrobu nim oznaczonego nie wolno 
wyrzucać wraz z innymi odpadkami domowymi. Po zużyciu produkt należy oddać do punktu zbiórki odpa-
dów urządzeń elektrycznych i elektronicznych lub zwrócić go sprzedawcy. Użytkownik jest odpowiedzialny 
za oddanie urządzenia, gdy przestanie je użytkować, do odpowiedniego punktu zbiórki odpadów. Odpo-
wiednia segregacja śmieci w celu późniejszej obróbki, odzysku lub zniszczenia przyczynia się do uniknięcia 
negatywnych efektów na środowisko i na zdrowie oraz umożliwia odzysk surowców, z których wykonano 
produkt. W celu uzyskania szczegółowych informacji dotyczących dostępnych punktów zbiórki odpadów 

należy zwrócić się do lokalnej służby oczyszczania lub do sklepu, gdzie produkt został zakupiony.

SKŁAD TKANINY
Obicie: 100% poliester
Pokrycie z tkaniny: 100% poliester
Tkanina obiciowa pałąków: 100% poliester

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA ZABAWKI
•  Plastikowe elementy zabawki czyścić miękką szmatką lekko nasączoną wodą.
•  Nie stosować rozpuszczalników ani detergentów.
•  Dywanik, poduszkę i materiałowe zawieszki można prać w pralce z programem do delikatnych tkanin. Zaleca się obfite płuka-

nie, aby usunąć ewentualne ślady środka piorącego. Nie wybielać, suszyć z dala od źródeł ciepła. 
•  Ramę zabawki czyścić miękką szmatką lekko nasączoną wodą.
•  Pluszowego liska można prać w pralce z programem do tkanin delikatnych. Trzeba tylko wyjąć wcześniej moduł elektroniczny.
•  Chronić zabawkę przed ciepłem, kurzem, piaskiem i wodą.

SYMBOLE PRANIA DYWANIKA

Pranie w pralce w temperaturze 30°C

Nie używać wybielaczy

Nie czyścić chemicznie

Nie suszyć w suszarce

Nie prasować

GWARANCJA
Produkt jest objęty gwarancją w zakresie wszystkich wad, które dotyczą niezgodności z umową w normalnych warunkach 
użytkowania odpowiadających wymaganiom przewidzianym w instrukcji użytkowania. Gwarancja nie będzie miała natomiast 
zastosowania w przypadku uszkodzeń powstałych w wyniku niewłaściwego użytkowania, zużycia lub przypadkowych zda-
rzeń. Odnośnie czasu trwania gwarancji obejmującej wady dotyczące niezgodności z umową należy odnieść się do przepisów 
prawa krajowego, jakie mają zastosowanie w kraju zakupu, jeśli dotyczy.

 ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
 ИГРОВОЙ КОВРИК «ВОЛШЕБНЫЙ ЛЕС»
ВОЗРАСТ РЕБЕНКА: 0 м+

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
Перед использованием внимательно ознакомьтесь с инструкцией и сохраните её для обращения в будущем.
Игрушка работает от 2 батареек AAA 1,5 Вольт. Батарейки не включены в комплект.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
В целях безопасности Вашего ребёнка. ВНИМАНИЕ!
•  Перед использованием снимите и уберите в недоступные для детей места полиэтиленовые пакеты и прочие компо-

ненты, не входящие в состав игрушки (например, шнуры, крепежные детали и пр.). Существует опасность удушения.
•  Не добавляйте к конструкции тесьмы и шнуры. Риск удушения.
•  ВНИМАНИЕ! Игрушка НЕ предусмотрена для сна ребёнка. Если ребёнок нуждается в отдыхе, перенесите его в люльку 

или кроватку.
•  ВНИМАНИЕ! Дуги под напряжением. Чтобы избежать повреждений во время монтажа и демонтажа, возьмитесь за края 

и медленно их отпустите.
•  Регулярно проверяйте изделие на предмет износа или возможных поломок. При обнаружении видимых повреждений 

не используйте игрушку и храните её в недоступном для детей месте. Перед каждым использованием проверяйте 
дугу, коврик и игрушки.

•  Пластик, из которого изготовлена игрушка, при очень низкой температуре может потерять эластичность и стать лом-
ким. В этом случае перенесите игрушку в тёплое, защищённое и недоступное для детей место.

•  Сборку данной игрушки должны осуществлять только взрослые.
•  Пользоваться игрушкой рекомендуется только после окончания сборки и проверки правильности сборки.
•  Не используйте игрушку способом, отличным от указанного в инструкции.
•  Игрушка должна использоваться под присмотром взрослых. Никогда не оставляйте ребёнка без присмотра.
•  Не оставляйте игрушку рядом с источниками тепла и под воздействием солнечного света в течение длительных пе-

риодов времени.
•  Опасно использовать игрушку на высоких и неплоских горизонтальных поверхностях: таких, как столы, стулья и т.д.
•  Не используйте игрушку на кроватке (с эргономической мягкой подушкой или без неё), в колыбели, манеже или на 

пеленальном столике.
•  Предохраняйте изделие от ударов и падений.
•  Не допускаются ремонт и модернизация изделия пользователем. Ни в коем случае не добавляйте к конструкции тесь-

мы и шнуры. Риск удушения.
•  Ни в коем случае не поднимайте игрушку с находящимся в ней ребёнком.
•  Никогда не используйте дуги в качестве ручки для переноски. Существует риск повреждения конструкции.
•  Запрещается использовать игрушку для нескольких детей одновременно.
•  Используйте игрушку вдали от мест, которые могут представлять опасность (лестницы, бассейны, каналы и т. п.)

МОНТАЖ
•  Положите коврик на ровную поверхность рисунком вверх.
•  Установите перекладину с игрушками на коврик. Убедитесь в том, что тканевые кольца на перекладине с игрушками 

обращены вниз к коврику. (Рис. 1)
•  Прикрепите тесьму по краям перекладины с игрушками к крючкам в форме A в нижней части игрового коврика (Рис.2).
•  Сборка игрового коврика завершена. (Рис. 3)
•  Правильно (перекладины с игрушками перекрещены) (Рис.4).
•  Неправильно (перекладины с игрушками установлены параллельно) (Рис.5).

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ ИГРУШКИ
Мягкий коврик с дугами и подвесками перенесёт малыша в фантастический мир волшебного леса Chicco. Различные 
съёмные игрушки из пластмассовых и тканевых деталей развлекают малыша и стимулируют развитие моторных на-
выков, музыкальное восприятие и зрительные способности. Плюшевая лисичка станет лучшим другом для малыша, 
сопровождая его в моменты игры и отдыха.
Чтобы включить игру, отстегните липучку с задней стороны игрушки и переместите курсор с 0 на I или II, выбрав 
нужный уровень громкости.
При нажатии на зелёную музыкальную ноту на животе лисицы мягким светом загорается значок луны и включается 
цикл расслабляющей классической музыки (Колыбельная Ор. 57 и Ноктюрн №2 Шопена, две колыбельные в сти-
ле new age, написанные для Chicco). Нажимая повторно на зелёную музыкальную ноту, включается цикл весёлой и 
стимулирующей классической музыки (Кантата 147 и 208 Баха и «Утро» Грига) и загорается значок солнца. Ещё одно 
нажатие на музыкальную ноту отключает электронную функцию.

ЗАМЕНА БАТАРЕЕК 
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ:
•  Замена батареек должна проводиться только взрослыми.
•  ВНИМАНИЕ: сразу утилизируйте отработанные батарейки. Держите новые и отработанные батарейки вдали от 

доступа детей. Если есть вероятность того, что ребёнок проглотил батарейку или она попала в какую-либо часть тела, 
немедленно обратитесь к врачу.

•  Процедура по замене батареек: отстегните липучку с задней стороны игрушки и выньте электронный модуль. От-
верните винт батарейного отсека с помощью отвёртки, снимите крышку, выньте из отсека отработанные батарейки 
и вставьте туда новые, соблюдая полярность (указанную на изделии). Установите на место крышку и затяните винт до 
упора, вставьте модуль в плюшевую игрушку, следя за тем, чтобы кнопка находилась в соответствии музыкальной ноты. 
После этого, застегните липучку. 

•  Не оставляйте вблизи от детей батарейки или инструменты для работы с ними.
•  Всегда удаляйте из изделия отработанные батарейки для предотвращения утечек жидкости, которая может повредить его.
•  В случае утечки жидкости из батареек, немедленно замените их, предварительно тщательно очистив отсек для батаре-

ек и вымыв руки, в случае контакта с вытекшей жидкостью.
•  Если Вы не планируете использовать изделие продолжительное время, обязательно выньте из него батарейки.
•  Используйте щелочные батарейки, одинаковые или равноценные рекомендуемым для этого изделия.
•  Не смешивайте щелочные батарейки со стандартными (угольно-цинковыми) и перезаряжаемыми (никель-кадмиевыми).
•  Не смешивайте разряженные батарейки с новыми.
•   Не бросайте разряженные батарейки в огонь, не загрязняйте окружающую среду, но выбрасывайте их в специальные 

контейнеры.
•  Не замыкайте накоротко клеммы питания.
•  Не пытайтесь подзаряжать батарейки, не пригодные для этого: они могут взорваться.
•  Не рекомендуется использовать аккумуляторные батарейки, они могут уменьшить функциональность игрушки.
•  В случае использования аккумуляторных батареек, следует вынимать их из игрушки перед зарядкой и выполнять за-

рядку только под наблюдением взрослых.
•  Перед утилизацией игрушки не забудьте вынуть из нее батарейки.
•  Не предусмотрена работа данной игрушки с литиевыми батарейками. ВНИМАНИЕ! Неправильное использование 

может привести к возникновению опасной ситуации.

 ДАННОЕ ИЗДЕЛИЕ СООТВЕТСТВУЕТ ДИРЕКТИВЕ 2012/19/ЕU.
Приведенный на приборе символ перечеркнутой корзины обозначает, что в конце срока службы это 
изделие, которое следует сдавать в утиль отдельно от домашних отходов, необходимо сдать в пункт 
сбора вторсырья для переработки электрической и электронной аппаратуры, или сдать продавцу при 
покупке новой эквивалентной аппаратуры. Пользователь несёт ответственность за сдачу прибора в 
конце его срока службы в специальные пункты приёма. Надлежащий сбор вторсырья с последующей 
сдачей старого прибора на повторное использование, переработку и утилизацию без нанесения 
ущерба окружающей среде помогает снизить отрицательное воздействие на неё и на здоровье лю-

дей, а также способствует повторному использованию материалов, из которых состоит изделие. Более подробные 
сведения об имеющихся способах сбора Вы можете получить, обратившись в местную службу вывоза отходов или 
же в магазин, где Вы купили изделие.

СОСТАВ ТКАНЕЙ
Наружная часть: 100% полиэстер
Набивка: 100% полиэстер
Обивка дуг: 100% полиэстер

ОЧИСТКА И УХОД ЗА ИГРУШКОЙ
•  Для ухода за игрушкой рекомендуется использовать мягкую ткань, слегка смоченную водой.
•  Не используйте растворители или моющие средства.
•  Коврик, подушка и подвески из ткани пригодны для стирки в стиральной машине с использованием программы для 

деликатных тканей. Рекомендуется обильное ополаскивание для удаления остатков стирального средства. Не отбели-
вать и сушить вдали от источников тепла. 

•  Для чистки конструкции рекомендуется использовать мягкую ткань, слегка смоченную водой.
•  Плюшевую лисицу можно стирать в стиральной машине с использованием программы для деликатных вещей, предва-

рительно вынув из неё электронный блок.
•  Защищайте игрушку от воздействия тепла, пыли, песка и воды.

СИМВОЛЫ ПО УХОДУ ЗА КОВРИКОМ

Стирка в стиральной машине при 30°C

Не отбеливать

Не подвергать химчистке

Не сушить в стиральной машине

Не гладить

ГАРАНТИЯ
Производитель гарантирует отсутствие дефектов соответствия при нормальных условиях использования, согласно ука-
заниям инструкции по эксплуатации. Гарантия не будет действительна в случае ущерба, обусловленного несоответству-
ющим использованием, изнашиванием или непредвиденными обстоятельствами. Гарантийный срок устанавливается 
государственными стандартами страны приобретения (ГОСТ), если таковые имеются.

  ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΟΔΗΓΙΏΝ 
  ΧΑΛΑΚΙ ΜΕ ΤΟΞΟΤΕΣ ΚΑΜΑΡΕΣ ΤΟΥ ΜΑΓΙΚΟΥ ΔΑΣΟΥΣ ΡΗΛΑΞ ΚΑΙ 

ΠΑΙΧΝΙΔΙ
ΗΛΙΚΙΑ ΧΡΗΣΗΣ: 0 m+

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΟΔΗΓΙΏΝ
Συνιστάται να διαβάσετε πριν από τη χρήση αυτές τις οδηγίες και να τις κρατήσετε για μελλοντική αναφορά.
Το παιχνίδι λειτουργεί με 2 μπαταρίες ΑAA του 1,5 Volt. Οι μπαταρίες δεν περιλαμβάνονται στη συσκευασία.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Για την ασφάλεια του παιδιού σας. ΠΡΟΣΟΧΗ!
•  Αφαιρέστε και απομακρύνετε τυχόν πλαστικές σακούλες και τα υπόλοιπα υλικά της συσκευασίας του παιχνιδιού, και κρατήστε 

τα μακριά από τα παιδιά. Kίνδυνος ασφυξίας.
•  Μην προσθέτετε κορδόνια ή κορδελάκια. Κίνδυνος στραγγαλισμού.
•  ΠΡΟΣΟΧΗ! Αυτό το παιχνίδι ΔΕΝ προορίζεται για τον ύπνο του παιδιού. Όταν το παιδί σας νυστάζει, συνιστάται να το βάζετε 

στο λίκνο ή στο κρεβατάκι του.
•  ΠΡΟΣΟΧΗ! Τα τόξα είναι τεντωμένα. Για να αποφύγετε τραυματισμούς, πιάστε σταθερά το άκρο και αφήστε το αργά, κατά τη 

συναρμολόγηση και την αποσυναρμολόγηση.
•  Ελέγχετε τακτικά την ακεραιότητα και την κατάσταση φθοράς του παιχνιδιού. Σε περίπτωση φθοράς μην χρησιμοποιήσετε το 

παιχνίδι και κρατήστε το μακριά από τα παιδιά. Ελέγχετε το τόξο, το χαλάκι και τα παιχνίδια πριν από κάθε χρήση.
•  Στο έντονο κρύο τα πλαστικά υλικά του παιχνιδιού μπορεί να χάσουν την ελαστικότητά τους και να γίνουν εύθραυστα. Στην 

περίπτωση αυτή, μη δίνετε το παιχνίδι στο παιδί και τοποθετήστε το σε ένα ζεστό και προστατευμένο χώρο.
•  Η συναρμολόγηση αυτού του προϊόντος πρέπει να γίνεται μόνο από ενήλικα.
•  Μη χρησιμοποιείτε το παιχνίδι αν δεν έχουν ολοκληρωθεί όλες οι ενέργειες συναρμολόγησης και ελέγχου της σωστής σύνδεσης.
•  Μη χρησιμοποιείτε το παιχνίδι με διαφορετικό τρόπο από τον υποδεικνυόμενο.
•  Το παιχνίδι πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο υπό την συνεχή επίβλεψη ενός ενήλικα. Μην αφήνετε ποτέ το παιδί χωρίς επίβλεψη 
όταν παίζει με το παιχνίδι.

•   Μην αφήνετε το παιχνίδι κοντά σε πηγές θερμότητας και για μεγάλα διαστήματα στο ηλιακό φως.
•  Είναι επικίνδυνο να χρησιμοποιείτε το παιχνίδι σε υπερυψωμένες επιφάνειες που δεν είναι απόλυτα οριζόντιες: π.χ. τραπέζια, 

καρέκλες, κ.λπ.
•  Μην χρησιμοποιείτε το παιχνίδι στο κρεβάτι (με ή χωρίς τον μειωτήρα), στο λίκνο, πάρκο και στις αλλαξιέρες.
•  Το παιχνίδι δεν πρέπει να υποστεί χτυπήματα ή πτώσεις.
•  Ο αγοραστής δεν πρέπει να επισκευάζει ή τροποποιεί το παιχνίδι. Ειδικότερα, μην προσθέτετε κορδόνια ή κορδελάκια. Κίν-

δυνος στραγγαλισμού.
•  Ποτέ μη σηκώνετε το παιχνίδι από τα τόξα όταν το παιδί σας βρίσκεται μέσα.
•  Ποτέ μην χρησιμοποιείτε τα τόξα ως λαβές μεταφοράς. Κίνδυνος πρόκλησης ζημιάς στην κατασκευή.
•  Μην χρησιμοποιείτε το παιχνίδι για περισσότερα του ενός παιδιού κάθε φορά.
•  Χρησιμοποιείτε το παιχνίδι μακριά από χώρους που θα μπορούσαν να αποτελέσουν κίνδυνο (σκάλες, πισίνες, κανάλια, κ.λπ.)

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
•  Τοποθετήστε το χαλάκι σε μια επίπεδη επιφάνεια με την τυπωμένη (χρωματιστή) πλευρά γυρισμένη προς τα επάνω.
•  Τοποθετήστε το σύστημα μπαρών παιχνιδιού στο χαλάκι. Βεβαιωθείτε ότι τα υφασμάτινα δαχτυλίδια στις μπάρες παιχνιδιού 
είναι γυρισμένες προς τα κάτω, προς το χαλάκι. (Εικ. 1)

•  Στερεώστε τα υφασμάτινα κορδόνια στα άκρα των μπαρών παιχνιδιού στους γάντζους σχήματος Α στην κάτω πλευρά από το 
χαλάκι παιχνιδιού (Εικ. 2).

•  Η συναρμολόγηση του παιχνιδιού ολοκληρώθηκε. (Εικ. 3)
•  Σωστό (σταυρωτές μπάρες παιχνιδιού) (Εικ. 4).
•  Λάθος (μπάρες παιχνιδιού παράλληλες) (Εικ. 5).

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΟΥ ΠΑΙΧΝΙΔΙΟΥ
Το επενδεδημένο χαλάκι με τόξα και κρεμαστά μεταφέρει το παιδί στον θαυμάσιο κόσμο του μαγικού δάσους Chicco. Τα 
διάφορα αφαιρούμενα πλαστικά και υφασμάτινα παιχνίδια διεγείρουν και διασκεδάζουν το παιδί, βοηθώντας να αναπτύξει 
τις κινητικές ικανότητές του, την μουσική ευαισθησία και τις οπτικές τους ικανότητες. Η αλεπού λούτρινο γίνεται τρυφερός 
φίλος που συνοδεύει το παιδί στις στιγμές διασκέδασης και χαλάρωσης.
Για να ενεργοποιήσετε το παιχνίδι, ανοίξτε το βέλκρο στο πίσω μέρος του λούτρινου και μετακινήστε τον δρομέα από το 0 
στο I ή II, επιλέγοντας το επιθυμητό επίπεδο έντασης.
Πιέζοντας την πράσινη μουσική νότα στην κοιλιά της αλεπούς ανάβει ένα χαμηλό φως κάτω από το φεγγάρι και ενεργοποιεί 
έναν κύκλο κλασσικής χαλαρωτικής μουσικής (Berceuse Op. 57 και Notturno n° 2 του Chopin, δύο νανουρίσματα new age 
που έχουν συντεθεί για τη Chicco). Πιέζοντας πάλι την πράσινη μουσική νότα, ενεργοποιείται ένας κύκλος διασκεδαστικής 
και διεγερτικής κλασικής μουσικής (Cantata 147 και 208 του Bach και το Mattino του Grieg) μαζί με το φως κάτω από το 
σύμβολο του ήλιου. Πατήστε ξανά τη μουσική νότα για να απενεργοποιήσετε την ηλεκτρονική λειτουργία.

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΚΑΙ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΏΝ ΜΠΑΤΑΡΙΏΝ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ:
•  Η αντικατάσταση των μπαταριών πρέπει να γίνεται πάντα από έναν ενήλικα.
•  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Απορρίψτε αμέσως τις χρησιμοποιημένες μπαταρίες. Κρατήστε τις καινούργιες και τις χρησιμοποιημένες 

μπαταρίες μακριά από τα παιδιά. Εάν πιστεύετε ότι οι μπαταρίες έχουν καταποθεί ή τοποθετηθεί μέσα σε οποιοδήποτε μέρος 
του σώματος, ζητήστε αμέσως ιατρική βοήθεια.

•  Για να αντικαταστήσετε τις μη επαναφορτιζόμενες μπαταρίες: ανοίξτε το βέλκρο στο πίσω μέρος του λούτρινου και αφαιρέστε 
την ηλεκτρονική μονάδα, χαλαρώστε τη βίδα της θήκης της μπαταρίας με ένα κατσαβίδι, αφαιρέστε το καπάκι, αφαιρέστε 
τις μπαταρίες από τη θήκη μπαταριών, τοποθετήστε τις νέες μπαταρίες τηρώντας τη σωστή πολικότητα εισαγωγής όπως 
υποδεικνύεται στο προϊόν), επανατοποθετήστε το καπάκι και σφίξτε τη βίδα, τοποθετήστε ξανά την ηλεκτρονική μονάδα 
στο λούτρινο και βεβαιωθείτε ότι το κουμπί είναι σε αντιστοιχία με τη μουσική νότα. Τέλος, κλείστε τα δύο πτερύγια προσαρ-
μόζοντας το βέλκρο. 

•  Φυλάξτε τις μπαταρίες και τυχόν εργαλεία μακριά από τα παιδιά.
•  Να αφαιρείτε πάντα τις άδειες μπαταρίες από το παιχνίδι, για να αποφύγετε βλάβες από ενδεχόμενες διαρροές του υγρού 

των μπαταριών.
•  Στη περίπτωση κατά την οποία οι μπαταρίες έχουν χάσει υγρό, αντικαταστήστε τις αμέσως, φροντίζοντας να καθαρίσετε τη 

θήκη τους και να πλύνετε προσεκτικά τα χέρια σας, αν έχουν έρθει σε επαφή με το υγρό που διέρρευσε.
•  Να αφαιρείτε πάντα τις μπαταρίες σε περίπτωση που το προϊόν δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα.
•  Χρησιμοποιείτε αλκαλικές μπαταρίες ιδίου ή ισοδύναμου τύπου με τον ενδεδειγμένο, για τη λειτουργία αυτού του προϊόντος.
•  Μην αναμιγνύετε αλκαλικές μπαταρίες με μπαταρίες κλασικού τύπου (άνθρακας-ψευδάργυρος) ή επαναφορτιζόμενες (νίκελ-κάδμιο.
•  Μην αναμιγνύετε άδειες με νέες μπαταρίες.
•  Μην καίτε και μην πετάτε στο περιβάλλον τις άδειες μπαταρίες, αλλά διαθέστε τις στους ειδικούς κάδους ανακύκλωσης.
•  Μην βραχυκυκλώνετε τους ακροδέκτες τροφοδοσίας.
•  Μην προσπαθήσετε να επαναφορτίσετε μη επαναφορτιζόμενες μπαταρίες: υπάρχει κίνδυνος έκρηξης.
•  Μην χρησιμοποιείτε επαναφορτιζόμενες μπαταρίες, γιατί μπορεί να επηρεάσουν τη σωστή λειτουργία του παιχνιδιού.
•  Σε περίπτωση που χρησιμοποιήσετε επαναφορτιζόμενες μπαταρίες, αφαιρέστε τις από το παιχνίδι πριν τις επαναφορτίσετε 

και η επαναφόρτιση θα πρέπει να γίνεται μόνο υπό την επίβλεψη ενήλικα.
•  Αφαιρέστε τις μπαταρίες από το παιγνίδι πριν από την απόρριψή του.
•  Το παιχνίδι δεν σχεδιάστηκε για να λειτουργεί με μπαταρίες Λιθίου. ΠΡΟΣΟΧΗ! Η ακατάλληλη χρήση μπορεί να επιφέρει 
κινδύνους.”

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΑΥΤΟ ΕΙΝΑΙ ΣΥΜΦΏΝΟ ΜΕ ΤΟΝ ΕΥΡΏΠΑΪΚΟ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ 2012/19/EE.
Το σύμβολο με τον διαγραμμένο κάδο που υπάρχει στη συσκευή υποδεικνύει ότι το προϊόν, στο τέλος της 
ωφέλιμης ζωής του πρέπει να διατίθεται ξεχωριστά από τα οικιακά απορρίματα και να μεταφέρεται σε κάποιο 
κέντρο συλλογής ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών ή να επιστρέφεται στον μεταπωλητή κατά την 
αγορά μιας καινούργιας αντίστοιχης συσκευής. Ο χρήστης έχει την ευθύνη μεταφοράς της συσκευής στον 
κατάλληλο χώρο συλλογής κατά το τέλος της ωφέλιμης ζωής της. Η κατάλληλη διαδικασία συλλογής επι-
τρέπει την ανακύκλωση, επεξεργασία και οικολογική διάθεση των άχρηστων συσκευών και συμβάλλει στην 
αποφυγή αρνητικών επιπτώσεων για το περιβάλλον και την υγεία. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με 

τα διαθέσιμα συστήματα συλλογής, παρακαλούμε απευθυνθείτε στις κατά τόπους δημόσιες υπηρεσίες καθαριότητας ή στο 
κατάστημα από το οποίο αγοράσατε τη συσκευή.

ΣΥΝΘΕΣΗ ΥΦΑΣΜΑΤΟΣ
Εξωτερικό: 100% Πολυεστέρας
Γέμιση: 100% Πολυεστέρας
Ύφασμα επένδυσης τόξων: 100% πολυεστέρας

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΧΝΙΔΙΟΥ
•  Για τον καθαρισμό των πλαστικών μερών του παιχνιδιού χρησιμοποιήστε ένα μαλακό πανί ελαφρώς βρεγμένο με νερό.
•  Μην χρησιμοποιείτε διαλύτες ή απορρυπαντικά.
•  Το χαλάκι, το μαξιλαράκι και τα υφασμάτινα κρεμαστά μπορούν να πλυθούν στο πλυντήριο με το πρόγραμμα για ευαίσθητα 
ρούχα. Συνιστάται άφθονο ξέπλυμα για να απομακρυνθούν τα ίχνη απορρυπαντικού. Μην χρησιμοποιείτε χλωρίνη και αφήστε 
το να στεγνώσει μακριά από πηγές θερμότητας. 

•  Για τον καθαρισμό του πλαισίου του παιχνιδιού χρησιμοποιήστε ένα μαλακό πανί ελαφρώς βρεγμένο με νερό.
•  Το λούτρινο αλεπού μπορεί να πλυθεί στο πλυντήριο με το πρόγραμμα για ευαίσθητα, αφού πρώτα αφαιρέσετε το ηλεκτρο-
νικό τμήμα.

•  Προστατέψτε το ηλεκτρονικό παιχνίδι από τη ζέστη, τη σκόνη, την άμμο και το νερό.

ΣΥΜΒΟΛΑ ΠΛΥΣΗΣ ΣΤΟ ΧΑΛΑΚΙ

Πλύσιμο στο πλυντήριο στους 30 °C

Μην χρησιμοποιείτε χλωρίνη

Μην κάνετε στεγνό καθάρισμα

Μη στεγνώνετε σε πλυντήριο

Μην το σιδερώνετε

ΕΓΓΥΗΣΗ
Το προϊόν παρέχει εγγύηση για κάθε παράλειψη συμμόρφωσης υπό κανονικές συνθήκες χρήσης όπως προβλέπεται από τις 
οδηγίες χρήσης. Συνεπώς, η εγγύηση δεν θα ισχύει, αν οι ζημιές οφείλονται σε ακατάλληλη χρήση, φθορά ή τυχαία γεγονότα. 
Για τη διάρκεια της εγγύησης σχετικά με παραλείψεις συμμόρφωσης, ανατρέξτε στις ειδικές διατάξεις των εθνικών κανονισμών 
που ισχύουν στη χώρα αγοράς, εφόσον προβλέπονται.

  BRUKSANVISNING 
 MATTA MED LEKBÅGAR MAGISK SKOG RELAX OCH BABYGYM
ÅLDER: 0m+

BRUKSANVISNING
Vi rekommenderar att läsa igenom och spara dessa instruktioner för framtida bruk.
Leksaken fungerar med 2 AAA-batterier på 1,5 Volt. Batterierna medföljer inte produkten.

 VARNING
För ditt barns säkerhet. VARNING!
•  Eventuella plastpåsar och andra föremål som inte utgör en del av leksaken (t.ex. band, fästelement osv.) ska tas bort före 

användning och förvaras utom räckhåll för barn. Risk för kvävning.
•  Lägg inte till snören eller band. Risk för strypning.
•  VARNING! Leksaken har INTE utarbetats för att barnet ska sova här. Så snart ert barn behöver vila bör det flyttas till vaggan 
eller sängen.

•  VARNING! Bågarna är spända. För att undvika personskada ska du hålla stadigt i änden när den monteras och demonteras 
och släppa taget långsamt.

•  Kontrollera regelbundet att produkten inte är sliten eller har gått sönder. Om leksaken uppvisar synliga skador, använd den 
inte längre och håll den utom räckhåll för barn. Inspektera bågen, mattan och leksakerna före varje användning.

•  Vid mycket kall miljö kan plast förlora elasticitet och blir skör. Om detta inträffar ska man inte lämna leksaken inom räckhåll för 
barn, utan lägga undan den på en varm och skyddad plats.

•  Montering av leksaken får endast utföras av en vuxen person.
•  Använd inte leksaken förrän alla monteringsmoment har slutförts och du har kontrollerat korrekt montering.
•  Använd inte leksaken på annat sätt än det som rekommenderas.
•  Leksaken får bara användas under ständig tillsyn av en vuxen. Lämna aldrig barnet utan tillsyn på leksaken.
•  Lämna inte leksaken nära värmekällor och utsatt för direkt solljus i lång tid.
•  Det är farligt att använda leksaken på upphöjda ytor som inte är helt plana, som: t.ex. bord, stolar mm.
•  Använd inte i spjälsäng (med eller utan insats), vagga, lekhage eller på skötbord.
•  Produkten får inte utsättas för slag eller fall.
•  Köparen får inte reparera eller utföra några ändringar på produkten. Inga snören eller band får läggas till. Risk för strypning.
•  Lyft inte leksaken med bågarna när barnet befinner sig där.
•  Bågarna får inte användas som transporthandtag. Risk för att strukturen skadas.
•  Denna leksak får bara användas av ett barn åt gången.
•  Använd leksaken på avstånd från platser som kan utgöra fara (trappor, bassänger, kanaler osv.)

MONTERING
•  Lägg mattan på en plan yta med den tryckta (färgade) sidan vänd uppåt.
•  Placera lekbågarna på mattan. Försäkra dig om att lekbågarnas tygringar är vända nedåt, mot mattan. (Bild 1)
•  Fäst tygremmarna som finns i änden på lekbågarna i de A-formade krokarna som finns på undersidan av lekmattan (Fig.2).
•  Lekmattan är färdigmonterad. (Bild 3)
•  Rätt (lekbågarna korsar varandra) (Fig.4).
•  Fel (lekbågarna är parallella) (Fig.5).

ANVÄNDNING AV LEKSAKEN
Den vadderade mattan med lekbågar och hängleksaker tar barnet till Chicco underbara magiska skog. De olika avtagbara 
leksakerna i plast och tyg stimulerar och underhåller barnet för att hjälpa till att utveckla barnets motorik, musikaliska käns-
lighet och synförmåga. Plyschräven är barnets goda vän som sällskapar barnet både under lek och relax.
För att slå på leksaken, öppna kardborrebandet som finns på plyschdjurets baksida och flytta skjutreglaget från 0 till I eller 
II beroende på önskad volym.
När du trycker på den gröna noten på rävens mage tänds ett dovt ljus under månen och en cykel med lugnande klassisk 
musik aktiveras (Berceuse Op. 57 och Nocturne nr 2 av Chopin, två moderna vaggvisor komponerade för Chicco). När du 
trycker en gång till på den gröna noten aktiveras en cykel med underhållande och stimulerande klassisk musik (Cantata 147 
och 208 av Bach och Morgonstämning av Grieg), tillsammans med ljuset under solsymbolen. Tryck en gång till på musikno-
ten för att avaktivera den elektroniska funktionen.

TA UT OCH SÄTTA IN DE UTBYTBARA BATTERIERNA 
VARNING:
•  Byte av batterier ska alltid göras av en vuxen person.
•  VARNING! Kassera genast uttjänta batterier. Förvara nya och gamla batterier utom räckhåll för barn. Om du tror att batte-
rierna kan ha svalts eller förts in i någon del av kroppen ska du genast kontakta läkare.

•  Gör följande för att byta batterierna: Öppna kardborrebandet som finns på baksidan av plyschfiguren och ta ut den elektro-
niska modulen. Lossa batterifackets skruv med en skruvmejsel, ta av locket, ta bort de urladdade batterierna från batterifacket, 
sätt in nya batterier genom att respektera rätt polaritet (anges på produkten), sätt på locket igen och skruva i skruven ordent-
ligt. Sätt sedan in den elektroniska modulen i plyschfiguren och se till att knappen är i höjd med musiknoten. Stäng sedan de 
två flikarna genom att matcha kardborrebanden. 

•  Lämna inte batterier eller eventuella verktyg inom räckhåll för barn.
•  Ta alltid bort urladdade batterier från produkten för att undvika att eventuellt vätskeläckage skadar produkten.
•  Om batterierna skulle läcka vätska ska de bytas ut omedelbart, rengör även batterifacket noga och tvätta händerna om de 

har kommit i kontakt med vätskan.
•  Ta alltid bort batterierna om produkten inte ska användas på länge.
•  Använd alkaliska batterier som är likadana eller likvärdiga som de som rekommenderas för denna produkts funktion.
•  Blanda inte alkaliska batterier, standardbatterier (kol-zink), eller laddningsbara batterier (nickel-kadmium).
•  Blanda inte urladdade batterier med nya.
•  Kasta inte gamla batterier i elden eller i miljön, utan lämna in dem till avfallssortering.
•  Kortslut inte batteriklämmorna.
•  Försök inte att ladda batterier som inte är laddningsbara: de kan explodera.
•  Vi rekommenderar inte att använda laddningsbara batterier eftersom de kan ge sämre effekt på leksaken.
•  Vid användning av laddningsbara batterier, ta ur dem ur leksaken innan de laddas och ladda dem under tillsyn av en vuxen.
•  Ta bort batterierna från leksaken innan den kastas.
•  Leksaken är inte gjord för att användas med utbytbara litiumbatterier. VARNING! En felaktig användning kan ge upphov till 

farliga situationer.

DENNA PRODUKT STÄMMER ÖVERENS MED DIREKTIV 2012/19/EU.
Symbolen med en överkryssad korg på apparaten indikerar, att produkten i slutet av dess livslängd skall 
separeras från hushållsavfallet. Den skall tas till en uppsamlingsplast för elektriska och elektroniska appara-
ter eller lämnas tillbaka till återförsäljaren när man köper en liknande produkt. Användaren är ansvarig för 
att apparaten i slutet av dess livslängd lämnas över till en lämplig uppsamlingsplats. En lämplig sorterad 
avfallshantering gör att apparaten kan återvinnas för sortering och hantering som står i överensstämmelse 
med miljöbestämmelserna och därigenom bidrar till att negativa effekter på miljön och hälsan undviks och 
underlättar återvinning av materialen som produkten består av. För en mer detaljerad information gällande 

disponibla uppsamlingssystem så vänd Er till lokala avfallshanterare eller till affären där produkten köptes.

TEXTILMATERIAL
Utvändigt: 100% polyester
Stoppning: 100% polyester
Bågarnas tygklädsel: 100% polyester

RENGÖRING OCH SKÖTSEL AV LEKSAKEN
•  Använd en mjuk trasa som fuktats med vatten för att rengöra leksakens plastdelar.
•  Använd inte lösningsmedel eller rengöringsmedel.
•  Mattan, kudden och hängleksakerna av tyg kan tvättas i maskin med ett program för ömtålig tvätt. Vi rekommenderar att 

skölja extra noga för att avlägsna eventuella spår av tvättmedel. Blek inte. Låt torka på avstånd från värmekällor. 
•  Använd en mjuk trasa som fuktats med vatten för att rengöra strukturen.
•  Plyschräven kan tvättas i maskin med ett program för ömtålig tvätt efter att ha tagit bort den elektroniska modulen.
•  Skydda leksaken noga från värme, damm, sand och vatten.

MATTANS TVÄTTSYMBOLER

Tvättas i maskin i 30 °C

Blek inte

Kemtvätta inte

Torktumla inte

Stryk inte

GARANTI
Produktens garanti gäller för alla fabrikationsfel vid normal användning av produkten enligt vad som förutses i bruksanvisning-
en. Garantin gäller således inte vid skada som orsakats av felaktig användning, slitage eller olycka. För garantins giltighetsperiod 
mot fabrikationsfel hänvisas till de särskilda bestämmelserna i nationella lagar som gäller i inköpslandet, i förekommande fall.

  KULLANIM KILAVUZU 
 MAGIC FOREST DINLENME VE OYUN PARKI
KULLANIM YAŞI: 0 ay+

KULLANIM KILAVUZU
Kullanmadan önce lütfen bu talimatları dikkatlice okuyunuz ve gelecekte başvurmak üzere saklayınız.
Bu oyuncak 2 x 1,5 volt “AAA” pil ile çalışır. Piller pakete dahil değildir.

 DIKKAT
Çocuğun güvenliği için. DIKKAT!
•  Oyuncağın parçası olmayan poşetler ve diğer bileşenler (ör. bağlar, bağlantı elemanları, vb.) kullanımdan önce çıkarılmalı ve 

çocukların erişemeyeceği yerlerde saklanmalıdır. Boğulma tehlikesi.
•  İpler veya kayışlar eklemeyiniz. Boyna dolanarak boğulma tehlikesi.
•  DİKKAT! Oyuncak, üstünde çocukların uyuması için TASARLANMAMIŞTIR. Çocuğun dinlenmesi gerekiyorsa, beşiğine veya ya-

tağına yatırılması tavsiye edilir.
•  DİKKAT! Kemerler enerjilidir. Yaralanmaları önlemek için, montaj ve demontaj sırasında ucu sıkıca tutunuz ve yavaşça serbest 

bırakınız.
•  Diş kaşıma halkasının yumuşak kısmını, aşınma ve hasar belirtileri bakımından düzenli olarak kontrol ediniz. Oyuncağın herhan-

gi bir parçasında görünür hasar olması durumunda, oyuncağı kullanmayınız ve çocukların erişiminden uzak tutunuz. Kemeri, 
oyun halısını ve oyuncakları her kullanımdan önce kontrol ediniz.

•  Ürünün plastik malzemesi esnekliğini kaybedebileceği ve kırılgan hale gelebileceği için, bu oyuncağı çok soğuk hava koşul-
larında kullanmayınız. Bu durumlarda, oyuncağı çocukların erişiminden uzak tutunuz ve sıcak ve kuru bir yerde saklayınız.

•  Bu ürün yalnızca bir yetişkin tarafından monte edilmelidir.
•  Oyuncağı, tamamen monte edilip kontrol edilinceye kadar kullanmayınız.
•  Oyuncağı kılavuzda gösterilenden farklı bir şekilde kullanmayınız.
•  Bu oyuncak yalnızca bir yetişkinin devamlı denetimi altında kullanılmalıdır. Oyuncakla oynarken çocuğu asla başıboş bırak-

mayınız.
•  Oyuncağı ısı kaynaklarının yakınında veya uzun süre doğrudan güneş ışığı altında bırakmayınız.
•  Oyuncağın, tamamen düz olmayan, yükseltilmiş yüzeylerde kullanılması güvenli değildir: ör.: masa, sandalye, vb.
•  Beşiklerde (yükseltme yastığı olsun veya olmasın), bebek karyolalarında, bez değiştirme örtülerinde veya parmaklıklı oyun 

alanlarında kullanmayınız.
•  Ürün, yere düşürülmemeli ya da çarptırılmamalıdır.
•  Ürün, alıcı tarafından onarılmamalı veya üzerinde değişiklik yapılmamalıdır. Özellikle, ipler veya kayışlar eklemeyiniz. Boyna 

dolanarak boğulma tehlikesi.
•  Oyuncağı içinde çocuk varken asla kemerlerinden kaldırmayınız.
•  Kemerleri kesinlikle taşıma amaçlı tutacak olarak kullanmayınız. Yapıya zarar verme riski.
•  Oyuncağı bir defada birden fazla çocuk için kullanmayınız.
•  Oyuncağı potansiyel tehlike yaratabilecek her tür yerden (merdivenler, yüzme havuzları, kapılar, kanallar vb.) uzakta kullanınız

MONTAJ
•  Oyun halısını, baskılı (renkli) yüzü yukarı bakacak şekilde düz bir yüzey üzerine yerleştiriniz.
•  Oyuncak asma çubuğu sistemini, oyun halısı üzerine yerleştiriniz. Oyuncak asma çubukları üzerindeki kumaş halkaların aşağı, 

oyun halısına doğru baktığından emin olunuz. (Şek. 1)
•  Kumaş şeritleri oyuncak asma çubuklarının uçlarına, oyun halısının altındaki A şekilli kancalara takınız (Şek.2).
•  Oyun halısının montajı tamamlanmıştır. (Şek. 3)
•  Doğru (oyuncak asma çubukları çapraz) (Şek.4).
•  Yanlış (oyuncak asma çubukları paralel) (Şek.5).

OYUNCAĞIN KULLANIMI
Kemerleri ve asılı oyuncakları bulunan, dolgulu oyun halısı; çocuğu Chicco’nun sihirli ormanının muhteşem dünyasına ta-
şıyacaktır. Çeşitli çıkarılabilir plastik ve tekstil oyuncaklar çocuğu hareketlendirerek ve eğlendirerek ona motor becerilerini, 
müzikal duyarlılığını ve görsel becerilerini geliştirmesinde yardımcı olur. Pelüş tilki, çocuğa hem eğlence hem de dinlenme 
anlarında yol gösterecek, nazik bir arkadaş olur.
Oyuncağı açmak için, oyuncağın arka kısmındaki cırt cırtlı bandı açınız ve istediğiniz ses seviyesini seçmek için seçiciyi 0’dan 
I’e veya II’ye getiriniz.
Tilkinin karnındaki yeşil notaya basıldığında ayın altında yumuşak bir ışık yanar ve dinlendirici bir klasik müzik döngüsü 
devreye girer (Chopin’den Berceuse Op. 57 ve Notturno No. 2, Chicco için bestelenmiş iki yeni çağ ninnisi). Yeşil notaya tekrar 
basıldığında güneş simgesinin altındaki ışıkla birlikte eğlenceli ve hareketlendirici bir klasik müzik döngüsü devreye girer 
(Bach’tan Cantata 147 ve 208 ile Grieg’den Sabah). Elektronik işlevi kapatmak için tekrar notaya basınız.

DEĞIŞTIRILEBILIR PILLERIN ÇIKARILMASI VE TAKILMASI 
UYARILAR:
•  Piller yalnızca bir yetişkin tarafından takılmalıdır.
•  UYARI: Kullanılmış pilleri derhal atınız. Yeni ve kullanılmış pilleri çocukların ulaşamayacağı bir yerde saklayınız. Bir sebepten 

ötürü pillerin yutulduğunu veya herhangi bir organa sokulduğunu düşünmeniz durumunda derhal doktora başvurunuz.
•  Pilleri değiştirmek için: pelüş oyuncağın arkasındaki cırt cırtlı bandı açınız ve elektronik modülünü çekip çıkarınız, pil bölmesinin 

vidasını bir tornavida ile çözünüz, kapağı çıkarınız, bitmiş pilleri pil bölmesinden çıkarınız, takarken kutuplarının doğru olma-
sına dikkat ederek yeni pilleri takınız (ürün üzerinde gösterildi gibi), kapağı yerine takınız ve vidayı sıkınız, elektronik modülü 
tekrar oyuncağa takarak düğmenin nota ile hizalı olduğundan emin olunuz. Son olarak, cırt cırtlı bandı eşleştirerek iki kapak 
parçasını kapatınız. 

•  Pilleri ve aletleri daima çocukların erişiminden uzak tutunuz.
• Ürüne hasar verecek tüm olası sıvı sızıntılarını önlemek için, tükenmiş pilleri daima üründen çıkarınız.
•  Pillerin sıvı sızdırması durumunda, pil bölmesini temizlemeyi unutmadan pilleri hemen değiştiriniz; elleriniz bu sıvıyla temas 

ettiyse, ellerinizi iyice yıkayınız.
•  Ürün, uzun süre boyunca kullanılmayacaksa pilleri daima çıkarınız.
•  Yalnızca aynı tipte alkali pilleri ya da bu ürünün doğru çalışması için önerilen pillerle eşdeğer tipteki pilleri kullanınız.
•  Alkali, standart (çinko-karbon) pilleri ya da şarj edilebilir (nikel-kadmiyum) pilleri kesinlikle birlikte kullanmayınız.
•  Yeni ve eski pilleri kesinlikle birlikte kullanmayınız.
•  Biten pilleri ateşe atmayınız veya çöp olarak çevreye atmayınız; atık sınıflandırma yoluyla bertaraf edilmeleri gerekmektedir.
•  Güç terminallerine kısa devre yaptırmayınız.
•  Şarj edilmeyen tipteki pilleri şarj etmeye çalışmayınız: patlayabilirler.
•  Oyuncağın çalışma özelliğini azaltabileceği için, şarj edilebilir pillerin kullanılması tavsiye edilmez.
•   Şarj edilebilir piller kullanıldığında, bunları şarj etmeden önce oyuncaktan çıkarınız ve yalnızca bir yetişkinin gözetimi altında 

şarj ediniz.
•  Oyuncağı atmadan önce pilleri oyuncaktan çıkarınız.
•  Bu ürün, değiştirilebilir lityum pillerle kullanılmak üzere tasarlanmamıştır. DIKKAT! Uygunsuz kullanım tehlikeli durumlar ya-

ratabilir.”

BU ÜRÜN 2012/19/AB DIREKTIFINE UYGUNDUR.
Cihazın üzerinde bulunan üzeri çizili sepet sembolü, ürünün kullanım ömrünün sonunda ev atıklarından ayrı 
olarak bertaraf edilmesi gerektiği doğrultusunda, elektrikli ve elektronik cihazların yeniden dönüştürülmesi 
için ayrıştırmalı bir çöp toplama merkezine götürülmesi veya benzer yeni bir cihaz satın alındığında ürünün 
satıcıya teslim edilmesi gerektiğini belirtir. Kullanıcı, cihazın kullanım ömrünün sonunda, cihazın uygun topla-
ma merkezlerine tesliminden sorumludur. Kullanım ömrünün sonuna ulaşmış cihaz doğru bir şekilde ayrı bir 
atık olarak toplanırsa, geri dönüştürülebilir, işlenebilir ve ekolojik olarak bertaraf edilebilir; bu durum, çevre ve 
sağlık üzerindeki olası olumsuz etkilerin önlenmesini sağlar ve ürünün oluşturulduğu malzemelerin geri dö-

nüşümüne katkıda bulunur. Mevcut çöp toplama sistemleri ile ilgili daha detaylı bilgi için yerel atık bertaraf etme hizmetine 
veya ürünü satın almış olduğunuz mağazaya başvurunuz.

KUMAŞ BILEŞIMI
Dış kısım: %100 polyester
Dolgu malzemesi: %100 polyester
Kemer kaplama kumaşı: %100 polyester

BAKIM VE ONARIM
•  Oyuncağın plastik kısımlarının temizliği için suyla hafif nemlendirilmiş yumuşak bir bez kullanınız.
•  Oyuncağı deterjan veya çözücü maddeler kullanarak temizlemeyiniz.
•  Kumaş oyun halısı, minder ve asılı oyuncaklar; narin kumaşlara yönelik hassas bir programla makinede yıkanabilir. Tüm deterjan 

kalıntılarını gidermek için iyice durulayınız. Çamaşır suyu kullanmayınız ve ısı kaynaklarından uzak tutunuz. 
•  Yapının temizliği için suyla hafif nemlendirilmiş yumuşak bir bez kullanınız.
•  Pelüş tilki, elektronik bölme çıkarıldıktan sonra, narin kumaşlara yönelik bir program kullanılarak makinede yıkanabilir.
•  Oyuncağı ısı, toz, kum ve sudan koruyunuz.

OYUN HALISI BAKIM SIMGELERI

Çamaşır makinesinde 30°C’de yıkanabilir

Ağartıcı kullanmayınız

Kuru temizlemeye vermeyiniz

Kurutma makinesinde kurutmayınız

Ütülemeyiniz

GARANTI
Ürün, talimatlarda belirtilen normal kullanım koşullarında, tüm uygunluk kusurlarına karşı garantilidir. Bu nedenle garanti; ha-
talı kullanım, aşınma veya kazara meydana gelen olaylardan kaynaklanan hasar durumunda geçerli değildir. Uygunluğa ilişkin 
kusurlara dair garantinin süresi için, mümkün olduğu durumlarda lütfen satın alınan ülkede geçerli ulusal kanunların özel hü-
kümlerine bakınız.

  BRUKERVEILEDNING 
 TEPPE MED BUER TIL EVENTYRSKOGEN RELAX & LEK
ALDER FOR BRUK: Minst 0 måneder

BRUKERVEILEDNING
Les disse instruksene før bruk og oppbevar de for senere konsultasjon.
Leken fungerer med to batterier av typen AAA med 1,5 Volt. Batteriene følger ikke med produktet.

 ADVARSLER
For å verne om ditt barns sikkerhet. ADVARSEL!
•  Eventuelle plastposer og andre komponenter som ikke er del av leken (f.eks. snorer, festeelement, osv.) må fjernes før bruk og 

holdes utenfor barnas rekkevidde. Fare for kvelning.
•  Du må ikke feste snorer eller bånd til teppet. Fare for struping.
•  ADVARSEL! Leken er IKKE spesielt utformet for at barnet skal sove på det. Dersom barnet deres trenger å hvile anbefaler vi at 

det legges i vuggen eller i barnesengen.
•  ADVARSEL! Buene mottar spenning. For å unngå skade, ta godt tak i enden og slipp den sakte, i fase for montering og demontering.
•  Kontroller regelmessig slitasje ved produktet og om det viser tegn på eventuelle ødeleggelser. Ved synlig skade må leken ikke 

benyttes og den må oppbevares utenfor barnas rekkevidde. Inspisere alltid buen, teppet og lekene før bruk.
•  Ved svært kalde temperaturer kan plastmaterialet miste sin elastisitet og bli skjørt, i dette tilfellet må du ikke la barnet leke med 
leken men plassere den på en varm og beskyttet plass.

•  Monteringen av denne leken må kun utføres av en voksen.
•  Ta ikke leken i bruk før du har fullført alle monteringen og kontrollert at den er riktig sammensatt.
•  Bruk ikke leken på annen måte enn det som anbefales.
•  Leken må kun benyttes når barnet holdes under kontinuerlig oppsyn av en voksen. La aldri barn være uten tilsyn når det leker.
•  Plasser ikke leken ved siden av varmekilder og hvor den utsettes for direkte sollys over lengre perioder.
•  Det er farlig å benytte leken på opphøyede flater som ikke er helt horisontale: f.eks. bord, stoler osv.
•  Ikke bruk den i barnesengen (med eller uten reduksjonsenhet), i vuggen, i lekegrinden og på stellebordet.
•  Produktet må ikke utsettes for støt eller fall.
•  Produktet må ikke repareres eller endres på av kjøperen. Du må ikke feste snorer eller bånd til teppet. Fare for kveling.
•  Løft aldri leken ved å ta tak i buene når barnet ligger på teppet.
•  Bruk aldri buene som håndtak ved transportering. Fare for at strukturen skades.
•  Bruk ikke leken med mer enn ett barn om gangen.
•  Bruk leken på sikker avstand fra farlige plasser (trapper, svømmebasseng, kanaler, osv.)

MONTERING
•  Plasser teppet på en flat overflate med siden som er trykt (farget) vendt oppover.
•  Plasser systemet med lekestenger på teppet. Påse at stoffringene på lekestengene er vendt nedover, mot teppet. (Fig. 1)
•  Fest stoffsnoren i enden på lekestengene til kroken som har A-form i den nedre delen av leketeppet (Fig.2).
•  Sammensetningen av teppet er komplett. (Fig. 3)
•  Riktig (lekestengene krysser hverandre) (Fig.4).
•  Feil (lekestengene er parallelle) (Fig.5).

HVORDAN FUNGERER LEKEN
Det polstrede teppet med buer og hengende leker bringer barnet ditt til den spektakulære verdenen til den magiske sko-
gen til Chicco. De ulike lekene i plast og stoff som kan fjernes stimulerer og underholder barnet, og hjelper det til å utvikle 
motoriske ferdigheter, musikalsk følsomhet og visuelle kapasitet. Plysjreven blir en kjær venn som følger med barnet både i 
øyeblikk med moro og når det slapper av.
For å slå på leken, åpne borrelåsen plassert på baksiden av plysjleken og flytt pekeren fra 0 til I eller II, ved å velge ønske volum.
Ved å trykke på den grønne musikknoten på revens mage tennes et mykt måneskinnslys og en avslappende syklus med 
klassisk musikk starter (Berceuse Op. 57 og Nocturne nr. 2 av Chopin, to vuggesanger new age som er komponert for 
Chicco). Ved å trykke på den grønne musikknoten på nytt, starter en syklus med artig og stimulerende klassisk musikk 
(Kantatene 147 og 208 av Bach og Morgenstemning til Grieg), sammen med et lys under symbolet for solen. Trykk nok en 
gang på musikknoten for å deaktivere den elektroniske funksjonen.

FJERN OG INSTALLER BATTERIENE SOM KAN SKIFTES UT 
ADVARSLER:
•  Utskifting av batteriene bør alltid gjøres av en voksen.
•  ADVARSEL: De brukte batteriene må umiddelbart avfallsbehandles. Oppbevar de nye og de brukte batteriene utenfor barnas 

rekkevidde. Dersom en har grunn til å tro at barnet har svelget batteriene eller puttet de inn andre steder på kroppen må lege 
konsulteres umiddelbart.

•  For å skifte ut batteriene: åpne borrelåsen plassert bak på plysjleken og ta ut den elektroniske modulen, løsne på skruen til 
batterirommet med et skrujern, ta av dekselet, fjern de utladde batteriene fra batterirommet, sett inn de nye batteriene, vær 
oppmerksom på å respektere riktig retning på polene ved innføring (slik det vises på produktet), plasser dekselet tilbake på 
plass, stram skruen, sett den elektroniske modulen inn i plysjleken og vær oppmerksom på at knappen befinner seg under 
musikknoten. Lukk til slutt de to klaffene slik at de passer med borrelåsen. 

•  La ikke batterier eller eventuelle verktøy ligge innenfor barnas rekkevidde.
•  Fjern alltid utladede batterier fra produktet for å unngå at lekkasje av væske kan skade det.
•  Ved lekkasje av væske må batteriene skiftes ut øyeblikkelig og rommet må gjøres rent, vask hendene godt dersom det har 
lekket væske fra batteriene.

•  Batteriene må alltid fjernes dersom produktet ikke brukes over lenger tid.
•  Bruk alkaliske batterier som er like eller tilsvarer typen som anbefales for å få dette produktet til å fungere.
•  Bland ikke alkaliske batterier, standardbatterier (karbon-sink) eller batterier som kan opplades (nikkel-kadmium).
•  Bland ikke utladde batterier med nye batterier.
•  De utladede batteriene må hverken brennes eller hives ut i naturen, men kildesorteres og avfallsbehandles.
•  Ikke la det oppstå kortslutning ved forsyningsklemmene.
•  Forsøk ikke å lade batterier som ikke kan lades: de kan eksplodere.
•  En anbefaler ikke å benytte batterier som kan opplades, disse kan redusere lekens funksjon.
•  Dersom det benyttes batterier som kan lades opp, må disse tas ut av spillet før de lades opp og oppladingen må skjer under 

oppsyn av en voksen.
•  Fjern batteriene fra leken før den avfallsbehandles.
•  Leken er ikke beregnet på å virke med utskiftbare litiumbatteri. ADVARSEL! Uriktig bruk kan føre til at farlige situasjoner oppstår.”

DETTE PRODUKTET ER I OVERENSSTEMMELSE MED DIREKTIV 2012/19/EF.
Søppelkurvsymbolet med strek over som befinner seg på apparatet, betyr at produktet ved endt levetid ikke 
må behandles som vanlig husholdningsavfall, men tas med til en stasjon for kildesortering av elektrisk og 
elektronisk utstyr eller bringes tilbake til leverandøren når et liknende produkt kjøpes. Brukeren har ansvaret 
for å bringe apparatet til et egnet sted for innsamling ved slutten av dets funksjonstid. Riktig kildesortering 
som fører til at apparatet senere gjenvinnes, destrueres eller behandles på annen miljøvennlig måte, fore-
bygger mulige skadevirkninger på miljø og helse og bidrar til gjenvinning av materialene som produktet 
er sammensatt av. For mer informasjon om tilgjengelige kildesorteringssystemer, ta kontakt med ditt lokale 

renovasjonsselskap eller forhandleren hvor apparatet ble kjøpt.

STOFFETS SAMMENSETNING
Utvendig: 100% Polyestere
Fyll: 100% Polyestere
Stoff som er brukt ved trekking av buene: 100% Polyestere

RENHOLD OG VEDLIKEHOLD AV LEKEN
•  Bruk en myk klut som er lett vætet med vann for å gjøre rene delene i plast til leken.
•  Bruk ikke løsemiddel eller rengjøringsmiddel.
•  Teppet, puten og lekene i stoff kan vaskes i vaskemaskin ved å benytte program for skånsom vask. En anbefaler å skylle godt for 
å fjerne eventuelle spor etter vaskemiddel. Bruk ikke klor og la leken tørke på sikker avstand fra varmekilder. 

•  Bruk en myk klut som er lett vætet med vann for å gjøre strukturen ren.
•  Plysjreven kan vaskes i vaskemaskin med et skånsomt program for finvask, etter at du har fjernet den elektroniske delen.
•  Beskytt leken mot varme, støv, sand, fuktighet og vann.

SYMBOL FOR VASK AV TEPPET

Skal vaskes i vaskemaskin ved 30°C

Ikke tilsett blekemiddel

Må ikke renses

Må ikke tørkes i vaskemaskin

Må ikke strykes

GARANTI
Produktet garanteres mot enhver konformitetsfeil under normale bruksforhold i henhold til det som forutsettes i brukerveiled-
ningen. Garantien vil ikke gjelde dersom skadene skyldes uriktig bruk, slitasje eller ulykkeshendelser. Når det gjelder garantiens 
varighet ved konformitetsfeil vises det til det som forutsettes i de nasjonale forskriftene i landet hvor produktet kjøpes.

 MANUAL DE INSTRUÇÕES 
 TAPETE COM ARCOS DA FLORESTA MÁGICA RELAX & BRINQUEDO
IDADE DE UTILIZAÇÃO: 0m+
MANUAL DE INSTRUÇÕES
Importante ler com atenção e guardar para eventuais consultas.
O brinquedo funciona com 2 pilhas tipo “AAA” de 1,5 Volt. As pilhas não acompanham o produto.

 ADVERTÊNCIAS
Para a segurança do bebê. ATENÇÃO!
•  Remova eventuais sacos plásticos e todos os elementos que não fazem parte do brinquedo (p.ex.: elásticos, elementos de fixação, etc.) e mantenha-os fora do alcance das crianças. Risco de sufocamento.
•  Não acrescente laços ou tiras. Risco de estrangulamento.
•  ATENÇÃO! O brinquedo NÃO foi desenvolvido especificante para adormecer a criança. Caso a criança tenha necessidade de repousar é aconselhável colocá-la no berço ou na cama.
•  ATENÇÃO! Os arcos estão em tensão. Para evitar ferimentos, segure com firmeza a extremidade e solte-a lentamente, durante a montagem e a desmontagem.
•  Verifique regularmente o estado de desgaste do produto e existência de eventuais danos. Em caso de danos visíveis, não use o brinquedo e mantenha-o fora do alcance das crianças. Inspecione o arco, 
o tapete e os brinquedos antes de cada uso.

•  Não deixe o brinquedo exposto ao frio intenso, pois os materiais de plástico podem perder a elasticidade e ficarem frágeis. No caso de haver temperaturas muito baixas, não deixe o brinquedo ao alcance 
das crianças e guarde-o em local ameno e abrigado.

•  ATENÇÃO! A montagem deste brinquedo deve ser efetuada exclusivamente por um adulto.
•  ATENÇÃO! O brinquedo não deve ser utilizado até que toda a montagem esteja concluída e seja feita a verificação se a mesma foi realizada corretamente.
•  Não use o brinquedo de outro modo além do recomendado.
•  O brinquedo deve ser utilizado sob a supervisão contínua de um adulto. Nunca deixe a criança sozinha no brinquedo.
•  Não deixe o brinquedo perto de fontes de calor ou exposto à luz solar direta por longos períodos de tempo.
•  É perigoso usar o brinquedo em superfícies elevadas e não totalmente horizontais: ex. mesas, cadeiras, etc.
•  Não utilize na cama (com ou sem redutor), berço, cercado e trocador.
•  O produto não deve sofrer colisões ou quedas.
•  O produto não deve ser consertado ou modificado pelo comprador. Em especial não acrescente laços ou tiras. Risco de estrangulamento.
•  Nunca levante o brinquedo pelos arcos com a criança no seu interior.
•  Nunca use os arcos como alça de transporte. Corre-se o risco de danificar a estrutura.
•  Não utilize o brinquedo com mais de uma criança por vez.
•  Use o brinquedo longe de lugares que possam ser perigosos (escadas, piscinas, canais, etc.)

MONTAGEM
•  Coloque o tapete sobre uma superfície plana com o lado impresso (colorido) virado para cima.
•  Instale o sistema de barras de brinquedos no tapete. Certifique-se de que os anéis de tecido nas barras de brinquedos estejam virados para baixo, em direção do tapete. (Fig. 1)
• Fixe os laços de tecido nas extremidades das barras de brinquedos aos ganchos em forma de A na parte inferior do tapete brinquedo (Fig.2).
•  A montagem do brinquedo foi completada. (Fig. 3)
•  Correto (barras de brinquedos cruzadas) (Fig.4).
•  Errado (barras de brinquedos paralelas) (Fig.5).

FUNCIONAMENTO DO BRINQUEDO
O tapete acolchoado com arcos e brinquedos pendurados leva o bebê para o extraordinário mundo da floresta mágica da Chicco. Os diferentes brinquedos destacáveis de plástico e tecido estimulam e divertem o bebê, 
ajudando a desenvolver habilidades motoras, sensibilidade musical e habilidades visuais. A raposa de pelúcia se torna um amigo macio que acompanha o bebê seja nos momentos de diversão, que nos de repouso.
Para ligar o brinquedo, abra o velcro na parte de trás do boneco e desloque o cursor de 0 para I ou II, selecionando o nível de volume desejado.
Pressionando na nota musical verde na barriga da raposa acende uma luz suave embaixo da lua e se ativa um ciclo de música clássica relaxante (Berceuse Op. 57 e Notturno n °2 de Chopin, duas novas canções de 
ninar new age compostas para Chicco). Pressionando novamente na nota musical verde, se ativa um ciclo de música clássica divertida e estimulante (Cantata 147 e 208 de Bach e o Mattino di Grieg), juntamente 
com a luz embaixo do símbolo do sol. Pressione na nota musical mais uma vez para desativar a função eletrônica.

REMOÇÃO E COLOCAÇÃO DE PILHAS SUBSTITUÍVEIS 
ADVERTÊNCIAS:
•  A substituição das pilhas deve ser sempre efetuada por um adulto.
•  AVISO: Elimine imediatamente as pilhas usadas. Mantenha as pilhas novas e usadas fora do alcance das crianças. Se você suspeitar que as pilhas possam ter sido ingeridas ou inseridas em 

qualquer parte do corpo da criança, procure imediatamente atendimento médico.
•  Para substituir as pilhas: abra o velcro na parte de trás do boneco e remova o módulo eletrônico, solte o parafuso do compartimento das pilhas com uma chave de fenda, retire a tampa, remova as pilhas 

descarregadas do seu compartimento, insira as novas pilhas respeitando a polaridade correta da inserção ( conforme indicado no produto), reposicione a tampa e aperte o parafuso até o fim, volte a inserir 
o módulo eletrônico no boneco certificando-se de que o botão esteja em correspondência com a nota musical. Por último, feche as duas extremidades fazendo coincidir o velcro. 

•  Não deixe as pilhas ou eventuais ferramentas ao alcance das crianças.
•  Retire sempre as pilhas gastas do produto para evitar que vazamentos possam danificar o produto.
•  Se as pilhas começarem a perder líquido, substitua-as imediatamente, tendo o cuidado de limpar o compartimento das pilhas e lavar cuidadosamente as mãos, em caso de contato com o líquido derramado.
•  Retire sempre as pilhas em caso de inatividade prolongada do produto.
•  Use pilhas alcalinas iguais ou equivalentes ao tipo recomendado para o funcionamento deste produto.
•  Não misture pilhas alcalinas, padrão (carbono - zinco) ou recarregáveis (níquel - cádmio).
•  Não misture pilhas gastas com pilhas novas.
•  Não jogue as pilhas descarregadas no fogo nem as deixe no meio ambiente, mas descarte-as fazendo a coleta seletiva.
•  Não coloque os contatos elétricos em curto-circuito.
•  Não tente recarregar as pilhas não recarregáveis: Risco de explosão.
•  Não é aconselhável usar pilhas recarregáveis, pois podem prejudicar o funcionamento correto do brinquedo.
•  Caso utilize pilhas recarregáveis, retire-as do brinquedo antes de recarregá-las, a recarga deve ser efetuada somente sob a vigilância de um adulto.
•  Retire as pilhas do brinquedo antes de descartá-lo.
•  O brinquedo não é fabricado para funcionar com pilhas diferentes das de Lítio. ATENÇÃO! o uso impróprio poderá gerar condições de perigo.”

ESTE PRODUTO ESTÁ EM CONFORMIDADE COM A DIRETRIZ 2012/19/UE.
O símbolo do contêiner riscado inscrito no aparelho indica que o produto, no final da sua vida útil, deve ser tratado separadamente do lixo doméstico e levado a um centro de coleta 
seletiva para equipamentos elétricos e eletrônicos ou entregue ao revendedor onde um novo equipamento equivalente for comprado. O usuário é responsável pela entrega do aparelho 
aos órgãos de coleta apropriados ao final da sua vida útil.  A coleta seletiva apropriada para o posterior encaminhamento do aparelho para reciclagem, tratamento e eliminação correta 
contribui para evitar possíveis danos ao ambiente e à saúde, além de facilitar a reciclagem dos materiais que compõem o produto. Para informações mais detalhadas, inerentes aos sistemas 
de coleta disponíveis, dirija-se ao serviço local de descarte de resíduos, ou ao estabelecimento no qual a compra foi efetuada.

COMPOSIÇÃO TÊXTIL
Externo: 100% poliéster
Forro: 100% poliéster
Tecido de revestimento dos arcos: 100% poliéster

LIMPEZA E MANUTENÇÃO DO BRINQUEDO
•  Para limpar as partes de plástico do brinquedo use um pano macio ligeiramente umedecido com água.
•  Não use solventes ou detergentes.
•  O tapete, a almofada e os brinquedos pendurados de tecido são laváveis na máquina com um programa para peças delicadas. É aconselhável enxaguar abundantemente, para eliminar eventuais vestígios 

de detergente. Não utilize alvejante e deixe secar longe de fontes de calor. 
•  Para limpar a estrutura use um pano macio ligeiramente umedecido com água.
•  A raposa pode ser lavada na máquina com um programa para peças delicadas, somente depois o compartimento eletrônico.
•  Proteja cuidadosamente o brinquedo do calor, poeira, areia e água.

SÍMBOLOS DA LAVAGEM DO TAPETE

Lavagem na máquina de lavar a 30°C  Não utilize alvejante  Não lave a seco

Não seque na máquina  Não passe a ferro

GARANTIA
O produto tem garantia contra qualquer defeito de conformidade em condições normais de uso, de acordo com o disposto nas instruções de uso. Portanto, a garantia não é aplicada em caso de danos provocados por 
uso impróprio, desgaste ou acidente. Em relação ao prazo de validade da garantia sobre defeitos de conformidade, consulte as disposições específicas das normas nacionais aplicáveis no país de aquisição, se existentes.

  ІНСТРУКЦІЯ З ВИКОРИСТАННЯ 
 КИЛИМОК З ДУГАМИ ДЛЯ ГРИ ТА ВІДПОЧИНКУ «ЧАРІВНИЙ ЛІС»
ВІК ДИТИНИ: 0 місяців+

ІНСТРУКЦІЯ З ВИКОРИСТАННЯ
Перед використанням уважно ознайомтеся з інструкцією і збережіть її для отримання довідок у майбутньому.
Іграшка працює від 2 батарейок типу «ААА» напругою 1,5 вольт. Батарейки не надаються.

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Для безпеки твоєї дитини. УВАГА!
•  Перед використанням зніміть і приберіть у недосяжні для дітей місця пластикові пакети та інші компоненти, які не 

входять до складу іграшки (напр., шнури, деталі кріплення, тощо). Існує загроза удушення.
•  не можна додавати петлі або стрічки. Існує небезпека удушення.
•  УВАГА! Килимок не призначений спеціально для того, щоб дитина спала на ньому. Якщо вашій дитині необхідно відпо-

чити, рекомендується обережно покласти її у колиску або ліжечко.
•  УВАГА! Дуги напружені. Для уникнення травм міцно тримайте кінець і повільно відпускайте його під час складання і 

розбирання.
•  Регулярно перевіряйте стан зношеності виробу та наявність розривів. У разі видимих пошкоджень не використовуйте 

іграшку та тримайте її подалі від дітей. Огляньте дугу, килимок і іграшки, перш ніж користуватись ними.
•  При сильному холоді пластмасові матеріали можуть втратити пластичність і стати крихкими, в цьому випадку не давайте 

іграшку дитині, а помістіть її на деякий час в тепле і захищене місце.
•  Збирання цієї іграшки має виконуватися тільки дорослою особою.
•  Не використовуйте іграшку, якщо не закінчене і не перевірене її складання.
•  Не використовуйте іграшку способом, відмінним від передбаченого.
•  Використання іграшки повинно відбуватися тільки під постійним наглядом дорослого. Ніколи не залишайте дитину 

без нагляду.
•  Не залишайте іграшку поблизу джерел тепла та під тривалим впливом прямих сонячних променів.
•  Небезпечно користуватись іграшкою на похилих та не ідеально горизонтальних поверхнях: наприклад, на столах, 

стільцях, тощо.
•  Не використовуйте виріб на ліжечку (з ергономічною м’якою подушкою або без неї), у колисці, манежі та на сповиваль-

ному столику.
•  Слід захищати виріб від ударів і падінь.
•  Покупець не повинен ремонтувати або модифікувати виріб. Зокрема, не можна додавати петлі або стрічки. Існує не-

безпека удушення.
•  Ніколи не піднімайте килимок за дуги, якщо на ньому перебуває дитина.
•  Ніколи не використовуйте дуги в якості ручки для транспортування. Існує ризик пошкодження конструкції.
•  Не використовуйте виріб для кількох малюків одночасно.
•  Використовуйте виріб подалі від місць, які можуть становити небезпеку (сходи, басейни, канали тощо)

МОНТАЖ
•  Покладіть килимок на рівну поверхню розмальованою стороною (кольоровою) угору.
•  Розмістіть на килимку систему планок для іграшок. Простежте, щоб тканинні петлі на планках для іграшок були повер-

нуті вниз і дивились на килимок. (мал. 1)
•  Прикріпіть тканинні петлі до гачків в формі А на кінцях планок для іграшок в нижній частині ігрового килимка (мал.2).
•  Складання ігрового килимка завершено. (мал. 3)
•  Правильно (ігрові планки перехрещуються) (мал.4).
•  Неправильно (планки для іграшок встановлені паралельно) (мал.5).

ФУНКЦІОНУВАННЯ ІГРАШКИ
Килимок з м’якою набивкою з дугами і підвісними іграшками переносить твою дитину в захоплюючий світ чарівного 
лісу від компанії Chicco. Різні знімні пластмасові і текстильні стимулюють і розважають твою дитину, допомагаючи 
розвивати моторику, музикальний слух і зір. Плюшева лисичка стає ніжним другом, який супроводжує дитину як під 
час розваг, так і під час відпочинку.
Щоб увімкнути іграшку, розстебніть липучку на задній стороні іграшки і переведіть перемикач з положення 0 в поло-
ження I або II, вибравши бажаний рівень гучності.
При натисканні на зелену ноту на животику лисички загорається м’яке світло під зображенням луни, і вмикається цикл 
заспокійливої класичної музики («Колискова» Op. 57 і «Ноктюрн» №2 Шопена, дві колискові записані в стилі нью-ейдж 
для компанії Chicco). Якщо натиснути на зелену музикальну ноту ще раз, вмикається цикл веселої і енергійної класич-
ної музики («Кантата» 147 і 208 Баха і «Ранок» Гріга) разом зі світлом під зображенням сонця. Натисніть на музикальну 
ноту ще раз, щоб вимкнути електронну функцію.

ЯК ВИЙМАТИ ТА ВСТАВЛЯТИ ЗМІННІ БАТАРЕЙКИ 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
•  Заміна батарейок має проводитися тільки дорослими особами.
•  ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: одразу вийміть відпрацьовані батарейки. Тримайте нові та відпрацьовані батарейки у недоступному 

для дітей місці. Якщо ви вважаєте, що дитина могла проковтнути батарейки або вони могли потрапити в яку-небудь 
частину тіла, негайно зверніться до лікаря.

•  Процедура заміни батарейок: розстебніть липучку на задній стороні іграшки і вийміть електронний блок. Викрутіть 
гвинти з батарейного відсіку викруткою, зніміть кришку, вийміть з батарейного відсіку розряджені батарейки, вставте 
нові батарейки, дотримуючись правильної полярності (як показано на виробі), встановіть на місце кришку і вркутіть 
гвинт до упору. Вставте електронний блок в іграшку, звертаючи увагу на те, щоб кнопка співпадала з зображенням 
музикальної ноти. Нарешті, з’єднайте краї і застебніть липучку. 

•  Не залишайте поблизу від дітей батарейки або інструменти для роботи з ними.
•  Не забувайте виймати розряджені батарейки з виробу, щоб можливий витік з них рідини не пошкодив виріб.
•  В разі витоку рідини з батарейок негайно замініть їх, очистивши батарейний відсік і вимивши руки, особливо в разі 

контакту з рідиною, що витекла.
•  Якщо ви не плануєте користуватися виробом тривалий час, обов’язково вийміть з нього батарейки.
•  Використовуйте лужні батарейки такого самого типу або рівноцінні тим, які рекомендуються для цього виробу.
•  Не змішуйте лужні батарейки із стандартними (вугільно-цинковими) і перезаряджувальними (нікель-кадмієвими).
•  Не змішуйте розряджені батарейки з новими.
•  Не викидайте розряджені батарейки у вогонь або безпосередньо в оточуюче середовище, їх необхідно здавати у пунк-

ти розділового збирання відходів.
•  Не замикайте накоротко затискачі живлення.
•  Не намагайтеся підзаряджати батарейки, не придатні для цього: існує небезпека вибуху.
•  Не рекомендується використовувати перезаряджувані акумулятори, вони можуть скоротити термін служби іграшки.
•  При використанні перезаряджуваних акумуляторів виймайте їх із іграшки перед підзарядкою. Підзарядка має викону-

ватися тільки під наглядом дорослої особи.
•  Перед утилізацією іграшки не забудьте вийняти з неї батарейки.
•  Іграшка не призначена для роботи зі змінними літієвими батарейками. УВАГА! Неправильне використання може ство-

рити небезпеку.

ДАНИЙ ВИРІБ ВІДПОВІДАЄ ВИМОГАМ ЄВРОПЕЙСЬКОЇ ДИРЕКТИВИ 2012/19/ЄC.
Наведений на виробі символ перекресленого сміттєвого баку позначає, що наприкінці терміну служби 
цей виріб має утилізуватися окремо від побутових відходів, тому його необхідно здати у пункт роздільного 
збору відходів для переробки електричної і електронної апаратури, або здати продавцю в момент при-
дбання нової еквівалентної апаратури. Користувач несе відповідальність за здавання виробу наприкінці 
його терміну служби у спеціальні пункти зі збирання відходів. Роздільне збирання з метою подальшого 
повторного вживання, переробки й утилізації виробу, який відслужив свій термін, способом, дружнім до 
довкілля, попереджає негативний вплив на оточуюче середовище і на здоров’я людини, а також сприяє 

повторному використанню матеріалів, з яких складається виріб. За більш докладною інформацією про наявні системи 
збору звертайтеся до місцевої служби роздільного збору відходів або у магазин, де було придбано виріб.

СКЛАД ТКАНИН
Зовнішня тканина: 100 % поліестер
Набивка: 100 % поліестер
Текстильна оббивка дуг: 100 % поліестер

ЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯД ЗА ІГРАШКОЮ
•  Для того щоб почистити пластмасові деталі іграшки, користуйтесь м’якою серветкою, трохи зволоженою водою.
•  Не використовуйте розчинники або миючі засоби.
•  Килимок, подушка і підвісні текстильні іграшки можна прати у пральній машині, використовуючи програму для делі-

катних тканин. Рекомендується добре полоскати, щоб видалити залишки прального засобу. Не відбілюйте та сушіть 
подалі від джерел тепла. 

•  Для того щоб почистити конструкцію, користуйтесь м’якою серветкою, трохи зволоженою водою.
•  Плюшеву лисичку можна прати в пральній машині, використовуючи програму для делікатних тканин, лише після зняття 

електронного модуля.
•  Іграшку слід захищати від тепла, пилу, піску та води.

СИМВОЛИ ДЛЯ ПРАННЯ КИЛИМКА

Прання в пральній машині при 30°C

Не відбілювати

Не піддавати хімічній чистці

Не сушити у сушильній машині

Не прасувати

ГАРАНТІЯ
Гарантується відсутність дефектів виробу при нормальних умовах використання, передбачених у інструкції з експлуа-
тації. Відтак, гарантія не буде діяти в разі ушкоджень, що з’явилися внаслідок неправильної експлуатації, зношення або 
випадкових подій. Про строк дії гарантії відповідності можна дізнатись з відповідних положень чинного національного 
законодавства країни, в якій придбано виріб, якщо вони передбачені.


